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はじめに

KYOTOGRAPHIE 京都国際写真祭2016 

世界屈指の文化都市・京都を舞台に開催される、日本でも数少ない
国際的なフォト・フェスティバル「KYOTOGRAPHIE 京都国際写真祭」。
世界で活躍する写真家の貴重な作品や秀逸な写真コレクションに、
寺院や通常非公開の歴史的建造物、モダンな近現代建築という
特別な空間で出会えます。2013年以来毎年春に開催され、回を重ねる
ごとに好評を博し、これまでに約25万人の来場者を迎えました。
第4回目となる2016年は、数十名のアーティストが参加し、15会場で
14の展示が開催されました。関連イベントも多数同時開催され、あらゆる
角度から写真の奥深さや豊かさを体感することができるフェスティバルです。

INTRODUCTION

KYOTOGRAPHIE International Photography Festival 2016 

KYOTOGRAPHIE International Photography Festival is one of the few truly 
international art events in Japan, has been held each spring in the ancient 
city of Kyoto since 2013. While honoring the city’s millennium of history 
and tradition, we view Kyoto as a leading light of international culture.
The photographic exhibits, are presented outside a traditional gallery format 
and work in harmony with the spaces in which they are shown. Some shows 
feature the work of traditional artisans, while others highlight forays into 
the most modern technology. Every year, the festival’s reputation grows 
stronger, with about 250,000 guests to date. KYOTOGRAPHIE 2016, the 
fourth edition, featured 14 exhibits in 15 venues, with dozens of artists 
participating accompanied by many related events, illustrating the depth, 
breadth and richness of photography from a variety of angles.

Co-Founders / Co-Directors
Lucille Reyboz & Yusuke Nakanishi
Photo by Arno Rafael Minkkinen
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2016 テーマ
 「Circle of Life いのちの環」

KYOTOGRAPHIE 2016
theme: Circle of Life

いのちは存在するかぎり、あらゆるものとつながり、その関係性を育み、
そして死や消滅を迎え、時として新たないのちに還元されます。
生まれ出たひとつひとつのいのちにはその存在理由があり、小さないのちの
環は、他のいのちの環とつながり、より大きな環の一部となります。
地球の悠久の時間軸をあらわす縦の環と、その広大な地球を物質的に
つなぐ横の環。新緑の美しい頃、 鑑賞者はKYOTOGRAPHIEで
インスピレーショナルな作品と出会うことで、あらゆるいのちが紡ぐ大いなる
循環に導かれ、自身に脈 と々受け継がれる物語に耳を澄ますことでしょう。
皆様の「いのちの環」に新たな環がつながることを祈りながら。

KYOTOGRAPHIE 共同創設者／共同代表
ルシール・レイボーズ & 仲西祐介

A Circle is the ultimate system, the perfect emblem.
Tracing the birth, life and death of all nature’s creations.
Everything connects, intersecting, expanding, creating
powerful patterns, showing us the fragility and beauty
of our existence. Through these exhibitions we invite
everyone to imagine their own role in this great
“Circle of Life.”

KYOTOGRAPHIE Founders & Co-Executive Directors
Lucille Reyboz & Yusuke Nakanishi
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KYOTOGRAPHIE 2016
概要

KYOTOGRAPHIE 2016
at a glimpse

展覧会数：14
会場数：15会場
会期：30日間
来場者数：88,632人  *前年比1.45倍

スペシャルイベントの数：8
パブリックプログラム・教育プログラムの数：51
マスタークラスの数：4
ポートフォリオレビュー：2日間
学校での教育活動：10 
パブリックプログラム・教育プログラム来場者数：1,850
KYOTOGRAPHIEキッズパスポート配布部数：2,500部
*全会場で子どもに無料配布 

エデュケーションキットが配布された学校の数：1,200校

公式ウェブサイトアクセス数（3月1日–5月23日）：59,832人の訪問者と103,762のセッション 
KYOTOGRAPHIE公式フェイスブックページの「いいね！」の数：8,134（2015年6月から1,869増）

公式カタログの印刷数：3,000部
フライヤーの配布数：165,600枚
公式マップの配布数：20,000部
ポスターの配布数：12,492枚
デジタルサイネージ（電子看板）：54箇所

Number of exhibitions: 14, in 15 locations
Number of days: 30
Number of visitors: 88,632  *45% increase from 2015

Number of Special events: 8 
Number of Public & Education Programs: 51
Professional Masterclass: 4
International Portfolio Review: 2 days
School based education activities: 10
Number of Public Program and Education event guests: 1,850
Number of KYOTOGRAPHIE KIDS’ Passports distributed: 2,500
*Free at all venues
Number of students the 2016 Education Kit was accessed by: 1,200

Web access: 3/1 to 5/23, there were 59,832 sessions by 103,762 users
Number of “likes” on the KYOTOGRAPHIE official facebook page:
8,134 (up 1,869 since June, 2015)

Number of catalogues printed: 3,000
Number of flyers printed: 165,600
Number of exhibition maps printed: 20,000
Number of posters printed: 12,492
Number of digital signage: 54
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̶̶ ̶̶ ̶
1
フランス国立ギメ東洋美術館・
明治写真コレクション 茶のある暮らし
虎屋 京都ギャラリー
̶̶ ̶̶ ̶
2a
サラ・ムーン
Late Fall
ギャラリー素形
̶̶ ̶̶ ̶
2b
サラ・ムーン
Time Stands Still
招喜庵（重森三玲旧宅主屋部）
̶̶ ̶̶ ̶
3
ティエリー・ブエット
うまれて１時間のぼくたち
堀川御池ギャラリー 1階
̶̶ ̶̶ ̶
4a, 4b
WILL：意志、遺言、そして未来̶
報道写真家・福島菊次郎
（立命館大学国際平和ミュージアム共同企画）
堀川御池ギャラリー 2階
立命館大学国際平和ミュージアム
̶̶ ̶̶ ̶
5
クリス・ジョーダン+ヨーガン・レール
Midway：環流からのメッセージ
誉田屋源兵衛 黒蔵
̶̶ ̶̶ ̶
6
マグナム・フォト
EXILE̶居場所を失った人々の記録
無名舎
̶̶ ̶̶ ̶
7
古賀絵里子
Tryadhvan（トリャドヴァン）
京都市指定有形文化財  長江家住宅
̶̶ ̶̶ ̶
8
Coming into Fashion̶
A Century of Photography at Condé Nast
コンデナスト社のファッション写真でみる100年
presented by CHANEL NEXUS HALL
京都市美術館別館 1階

̶̶ ̶̶ ̶
9
クリスチャン・サルデ：写真・映像
高谷史郎：インスタレーション
坂本龍一：サウンド
PLANKTON 漂流する生命の起源
supported by BMW
produced by KYOTOGRAPHIE
京都市美術館別館 2階
̶̶ ̶̶ ̶
10
銭海峰（チェン・ハイフェン）
The Green Train  緑皮車
ロームシアター京都 
̶̶ ̶̶ ̶
11
アントニー・ケーンズ
LA-LV / LDN_ Process
HARIBAN AWARD 2015
SferaExhibition
̶̶ ̶̶ ̶
12
アーウィン・オラフ 
Light by Erwin Olaf
presented by Ruinart
ASPHODEL
̶̶ ̶̶ ̶
13
アルノ・ラファエル・ミンキネン
YKSI: Mouth of the River,
Snake in the Water,
Bones of the Earth
両足院（建仁寺内）

アソシエイテッド・プログラム
̶̶ ̶̶ ̶
14
K-NARF
BRICOLAGE PHOTOGRAPHY
村上重ビル 地下
̶̶ ̶̶ ̶
15
サラ・ムーン
Sarah Moon 1, 2, 3, 4, 5
何必館・京都現代美術館

̶̶ ̶̶ ̶
1
Guimet National Museum of Asian Arts, 
Photographic Collections̶
Tea and Life in Meiji period
TORAYA Kyoto Gallery
̶̶ ̶̶ ̶
2a
Sarah Moon | Late Fall
Gallery SUGATA   
̶̶ ̶̶ ̶
2b
Sarah Moon | Time Stands Still
Shokian Mirei Shigemori Residence
̶̶ ̶̶ ̶
3
Thierry Bouët | The First Hour
Horikawa Oike Gallery (1F)
̶̶ ̶̶ ̶
4a, 4b
WILL̶Kikujiro Fukushima,
a photojournalist 
(In collaboration with Kyoto Museum
for World Peace, Ritsumeikan University)
Horikawa Oike Gallery (2F)
Kyoto Museum for World Peace,
Ritsumeikan University
̶̶ ̶̶ ̶
5
Chris Jordan + Jurgen Lehl
Midway: Message from the Gyre
Kondaya Genbei Kurogura
̶̶ ̶̶ ̶
6
Magnum Photos
EXILE: 1945 to today
by Magnum Photographers
Mumeisha
̶̶ ̶̶ ̶
7
Eriko Koga | Tryadhvan
Nagae Residence
̶̶ ̶̶ ̶
8
Coming into Fashion̶
A Century of Photography at Condé Nast
presented by CHANEL NEXUS HALL
Kyoto Municipal Museum of Art Annex (1F)

̶̶ ̶̶ ̶
9
Christian Sardet: images 
Shiro Takatani: installation 
Ryuichi Sakamoto: sound
PLANKTON A Dri�ing World
at the Origin of Life
supported by BMW
produced by KYOTOGRAPHIE
Kyoto Municipal Museum
of Art Annex (2F)
̶̶ ̶̶ ̶
10
Qian Haifeng | The Green Train
ROHM Theatre
̶̶ ̶̶ ̶
11
Antony Cairns
LA-LV / LDN_ Process
HARIBAN AWARD 2015
SferaExhibition
̶̶ ̶̶ ̶
12
Light by Erwin Olaf
presented by Ruinart
ASPHODEL
̶̶ ̶̶ ̶
13
Arno Raphael Minkkinen
YKSI: Mouth of the River,
Snake in the Water, Bones of the Earth
Ryosokuin (Kenninji Temple)

Associated Program
̶̶ ̶̶ ̶
14
K-NARF
BRICOLAGE PHOTOGRAPHY
Murakamijyu Building (B1)
̶̶ ̶̶ ̶
15
Sarah Moon
Sarah Moon 1, 2, 3, 4, 5
Kahitsukan・Kyoto Museum of
Contemporary Art

1

2a

2b

3

4a, 4b

5

6

7

9

8

10

11

12

13

14

15
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EXHIBITIONS
展覧会リスト
2016

Eriko Koga  Tryadhvan | Nagae Residence
古賀絵里子  Tryadhvan（トリャドヴァン）｜京都市指定有形文化財  長江家住宅

Coming into Fashion̶A Century of Photography at Condé Nast presented by CHANEL NEXUS HALL | Kyoto Municipal Museum of Art Annex (1F)

Coming into Fashion̶A Century of Photography at Condé Nast
コンデナスト社のファッション写真でみる100年  presented by CHANEL NEXUS HALL｜京都市美術館別館 1階
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Chris Jordan + Jurgen Lehl  Midway: Message from the Gyre | Kondaya Genbei Kurogura
クリス・ジョーダン+ヨーガン・レール  Midway：環流からのメッセージ｜誉田屋源兵衛 黒蔵

Qian Haifeng  The Green Train | ROHM Theatre
銭海峰（チェン・ハイフェン）  The Green Train  緑皮車｜ロームシアター京都

Antony Cairns  LA-LV / LDN_ Process  HARIBAN AWARD 2015 | SferaExhibition
アントニー・ケーンズ  LA-LV / LDN_ Process  HARIBAN AWARD 2015｜SferaExhibition

WILL̶Kikujiro Fukushima, a photojournalist 
(In collaboration with Kyoto Museum for World Peace, Ritsumeikan University)
Horikawa Oike Gallery (2F)

WILL：意志、遺言、そして未来̶報道写真家・福島菊次郎（立命館大学国際平和ミュージアム共同企画）
堀川御池ギャラリー 2階

Guimet National Museum of Asian Arts, Photographic Collections̶
Tea and Life in Meiji period | TORAYA Kyoto Gallery
フランス国立ギメ東洋美術館・明治写真コレクション 茶のある暮らし｜虎屋 京都ギャラリー

Light by Erwin Olaf presented by Ruinart | ASPHODEL
アーウィン・オラフ  Light by Erwin Olaf presented by Ruinart｜ASPHODEL
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Thierry Bouët  The First Hour | Horikawa Oike Gallery (1F)

ティエリー・ブエット  うまれて１時間のぼくたち｜堀川御池ギャラリー 1階

Christian Sardet: images  | Shiro Takatani: installation | Ryuichi Sakamoto: sound
PLANKTON A Dri�ing World at the Origin of Life supported by BMW / produced by KYOTOGRAPHIE
Kyoto Municipal Museum of Art Annex (2F)

クリスチャン・サルデ：写真・映像｜高谷史郎：インスタレーション｜坂本龍一：サウンド
PLANKTON 漂流する生命の起源 supported by BMW / produced by KYOTOGRAPHIE
京都市美術館別館 2階

Magnum Photos  EXILE: 1945 to today by Magnum Photographers | Mumeisha
マグナム・フォト  EXILE̶居場所を失った人々の記録｜無名舎

Sarah Moon  Time Stands Still | Shokian Mirei Shigemori Residence
サラ・ムーン  Time Stands Still｜招喜庵（重森三玲旧宅主屋部）

Arno Raphael Minkkinen  YKSI: Mouth of the River, Snake in the Water, Bones of the Earth
Ryosokuin (Kenninji Temple)
アルノ・ラファエル・ミンキネン
YKSI: Mouth of the River, Snake in the Water, Bones of the Earth｜両足院（建仁寺内）

Sarah Moon  Late Fall | Gallery SUGATA
サラ・ムーン  Late Fall｜ギャラリー素形
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PLANKTON: A Dri�ing World at the Origin of Life
PLANKTON 漂流する生命の起源
supported by BMW｜produced by KYOTOGRAPHIE

Christian Sardet: images
Shiro Takatani: installation | Ryuichi Sakamoto: sound
クリスチャン・サルデ：写真・映像｜高谷史郎：インスタレーション｜坂本龍一：サウンド

Kyoto Municipal Museum of Art Annex (2F)｜京都市美術館別館 2階

Christian Sardet from France, captures the beauty and diversity of live planktonic organisms using macro 
and micro-photography including new images taken with the Macronauts last fall in Shimoda, Japan. Shiro 
Takatani, one of the best known visual artists in Japan, created the video installation for plankton in collab-
oration with Christian Sardet. The sound is created by Ryuichi Sakamoto.

生命の起源ともいえるプランクトンの美しさや多様性を広く伝えるため、顕微鏡写真や映像でプランクトンの姿を撮影
する海洋生物学者のクリスチャン・サルデ。本展では、サルデが昨年秋にマクロノーツとともに下田にて撮り下ろした最新
作や、自身が乗船し世界規模で調査 ・研究を行う「タラ号海洋プロジェクト」にて撮影された作品をあわせて披露した。
ビデオインスタレーションを手がけるのは京都在住の映像作家の高谷史郎、サウンドは坂本龍一が担当。

Christian Sardet and Shiro Takatani at Shimoda Marine Research Center,
University of Tsukuba / November 2015
筑波大学下田臨海実験センターを訪れたクリスチャン・サルデ、高谷史郎
（2015年11月）

Ryuichi Sakamoto KYOTOGRAPHIE 2016 
坂本龍一、展覧会メインエントランスにて

4Kモニターにて展示したヴィジュアル・イメージ
Still image of 4K screens in the exhibition
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YKSI: Mouth of the River,
Snake in the Water, Bones of the Earth

Arno Raphael Minkkinen
アルノ・ラファエル・ミンキネン

Ryosokuin (Kenninji Temple)
両足院（建仁寺内）

Arno Rafael Minkkinen photographs the beauty of nature: Forests. Lakes. His own 
naked body. The title, “YKSI,” means the number “One” in Finnish. Minkkinen’s 
work is internationally renowned for his original style, but this is his first exhibition in 
Japan. This group of images spans nearly three decades of photographs taken all over 
the world. It also includes new works photographed in Kyoto for KYOTOGRAPHIE.

森や湖などの美しい自然とともに、一糸まとわぬ自身の姿を撮影するアルノ・ラファエル・ミンキ
ネン。展覧会タイトルにある“YKSI”は、フィンランド語で「1」を意味する。独自のスタイルで国際
的に高く評価される彼の、国内初となる本格個展となる。居をかまえるフォスターズ・ポンド（アメ
リカ・マサチューセッツ州）や世界各地で30年近くにわたって制作してきた作品群と、京都で撮り
下ろした最新作を披露した。

Toryo Ito Ryosokuin (Kenninji Temple)

by Arno Raphael Minkkinen
伊藤東凌氏 両足院（建仁寺内）
撮影：アルノ・ラファエル・ミンキネン
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Sarah Moon  Time Stands Still | Shokian Mirei Shigemori Residence
サラ・ムーン  Time Stands Still｜招喜庵（重森三玲旧宅主屋部）
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Sarah Moon  Late Fall | Gallery SUGATA
サラ・ムーン  Late Fall｜ギャラリー素形
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Thierry Bouët  The First Hour | Horikawa Oike Gallery (1F)

ティエリー・ブエット  うまれて１時間のぼくたち｜堀川御池ギャラリー 1階



17

Magnum Photos  EXILE: 1945 to today by Magnum Photographers | Mumeisha
マグナム・フォト  EXILE̶居場所を失った人々の記録｜無名舎
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PUBLIC PROGRAM
パブリックプログラム

Number of Public & Education Programs: 51
Professional Masterclass: 4
International Portfolio Review: 2 days
School based education activities: 10
Number of Public Program and Education event guests: 1,850
Number of KYOTOGRAPHIE KIDS’ Passports distributed: 2,500 *Free at all venues
Number of students the 2016 Education Kit was accessed by: 1,200

パブリックプログラム・教育プログラムの数：51
マスタークラスの数：4
ポートフォリオレビュー：2日間
学校での教育活動：10 
パブリックプログラム・教育プログラム来場者数：1,850
KYOTOGRAPHIEキッズパスポート配布部数：2,500部  *全会場で子どもに無料配布 

エデュケーションキットが配布された学校の数：1,200校

In 2016, KYOTOGRAPHIE held a wide range of programs, events, workshops and career development opportunities to complement the extensive exhibition program.
With these programs we targeted a diverse demographic, including: school aged children, university students, emerging & established photographers, as well as the general public.
2016年、KYOTOGRAPHIEは、展覧会と呼応しながら、様 な々プログラム、イベント、ワークショップ、キャリア形成の機会を創出しました。
一般来場者のみならず、児童から大学生、カメラの初心者から写真家までを対象にしたそれぞれのプログラムによって、あらゆる角度から「写真」に親しみ、知り、楽しむことを提供し、好評を博しました。
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Arno Rafael Minkkinen｜アルノ・ラファエル・ミンキネン
Sarah Moon｜サラ・ムーン
Thierry Bouët｜ティエリー・ブエット
Antony Cairns｜アントニー・ケーンズ
Qain Heifeng｜銭海峰（チェン・ハイフェン）
Chris Jordan｜クリス・ジョーダン

Exhibition Tour: PLANKTON. A Dri�ing World at the Origins
of Life, Christian Sardet and the Macronauts
展示ツアー：PLANKTON  漂流する生命の起源
クリスチャン・サルデ、Macronauts

Curator Tour: Coming into Fashion, Nathalie Herschdorfer
キュレーターツアー：ファッション写真でみる100年
ナタリー・ヘルシュドルファー

Talk: Why Kikujiro Fukushima? Keiko Nasu, Masashi Kohara
トーク：なぜ福島菊次郎か 那須圭子、小原真史
Exhibition Talk: Magnum | Andréa Holzherr
(Global Exhibition Director, Magnum Photos International)

展示トーク: マグナム
アンドレア・ホルツヘル（マグナム・フォト エキシビジョン・マネージャー）

Artist Tour: Arno Rafael Minkkinen
早朝アーティストツアー：アルノ・ラファエル・ミンキネン

Guimet presents: Tea and Life in Meiji Period
ギメ東洋美術館トーク：明治写真コレクション̶茶のある暮らし

“Circle of Life” Talk and Booksigning
by Keiichiro Hirano & Michio Hayashi
「Circle of Life いのちの環」 平野啓一郎・林道郎によるトークとサイン会

In Conversation: Christian Sardet & Shiro Takatani,
moderated by Tetsuya Ozaki
クリスチャン・サルデ、高谷史郎によるトーク モデレーター：小崎哲哉

In Conversation: Eriko Koga & Pascal Beausse
古賀絵里子とパスカル・ボースによるトーク

Ichida Sota’s Kansai with Claude Estebe
市田左右太の関西アルバム：クロード・エステーブ

Eriko Koga’s Temple, the Myomanji Tour
古賀絵里子による妙満寺ツアー 

My Name is not Refugee: Katsuya Soda, refugee activist etc.
難民と呼ばないで  難民活動家・宗田勝也ほか

Talk: Miksang Photography
トーク：Miksang Photography

Movie screening & talk by the director of “Japan Lies:
The Photojournalism of Kikujiro Fukushima, Age 90”
映画上映会＆監督トーク
「ニッポンの嘘 報道写真家 福島菊次郎90歳」 

Talk: SEALDs “ON THE ROAD”
トーク：SEALDs「路上」 

トーク｜TALK

In Conversation: Shiro Takatani
高谷史郎（クリスチャン・サルデ、高谷史郎によるトーク）

In Conversation: Thierry Bouët
ティエリー・ブエット

Curator Tour: Coming into Fashion, Nathalie Herschdorfer
キュレーターツアー：ファッション写真でみる100年｜ナタリー・ヘルシュドルファー
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Dummy Book Workshop Kyoto

Miksang Photography workshop

Benrido Collotype Workshop
コロタイプ・ワークショップ

Create Your Own “Kakejiku” Usami Shokakudo
ミニ掛軸を飾りましょう（株式会社 宇佐美松鶴堂）

Digital Gelatin Silver Printing Workshop
デジタル銀塩プリントワークショップ

The Ruinart Interpretation Sessions
ルイナール インタープリテーション セッション

Tea ceremony: Reincarnation
黄泉かえす茶

Kian̶Mobile Bamboo Teahouse
帰庵̶竹の茶室

WORKSHOP｜ワークショップ
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MASTERCLASS｜マスタークラス

In 2016, we expanded our professional development opportunities for 
photographers, offering four masterclasses exploring themes like visual 
language, photographic editing, the convergence of science and art,
and development of  individual practice.

今年度、写真家の教育の機会を拡充しました。写真編集や視覚言語、科学とアート
の融合などのテーマに基づく4つのマスタークラスを開催しました。

サラ・ムーンとのひととき
A Moment with Sarah Moon

DREAMS TO REALITY with アルノ・ラファエル・ミンキネン
DREAMS TO REALITY with Arno Rafael Minkkinen

顕微鏡写真の世界: クリスチャン・サルデとマクロノーツによるマスタークラス
Micro-Macrophotography by Christian Sardet and the Macronauts

THE ART OF SEEING̶写真の編集ワークショップ
クラウディ・スルバン
THE ART OF SEEING̶editing your photographic series
Presented by Klavdij Sluban

DREAMS TO REALITY with Arno Rafael Minkkinen
DREAMS TO REALITY with アルノ・ラファエル・ミンキネン

A Moment with Sarah Moon
サラ・ムーンとのひととき

THE ART OF SEEING̶写真の編集ワークショップ｜クラウディ・スルバン
THE ART OF SEEING̶editing your photographic series | Presented by Klavdij Sluban



20

KYOTOGRAPHIE KIDS
子どもとKYOTOGRAPHIE

Continuing our commitment to young photographers and minds 
KYOTOGRAPHIE developed and expanded the KIDS program offering
a variety of engaging and educational events for children and their families. 
In addition to this we produced the KIDS Passport which is a free interactive 
exhibition resource children and families which allows them to directly 
connect; broadening understanding of photography and the exhibition 
themes.

KYOTOGRAPHIEは、未来の写真家の育成にも力を入れています。子どもとご家族
が写真について学ぶことができる、参加型のイベントを数多く開催しました。会場で
無料配布されるキッズパスポートは、フェスティバルと子どもとを繋ぎます。子どもと大人
が、一緒に展覧会を楽しみながら、 個 の々展覧会のテーマから写真というメディアに
ついて学ぶ手立てをサポートしました。

［WORKSHOP］

Plankton Explorers by Christian Sardet and the Macronauts
クリスチャン・サルデのプランクトン探検隊

BRICOLAGE PHOTOGRAPHY WORKSHOP WITH ARTIST K-NARF
ブリコラージュ: K-NARFのごちゃまぜ写真工作ワークショップ

Let’s make: My ‘Circle of Life’ Photo Album Presented by Akihito Yoshida
私の“いのちの環”アルバムを作ろう｜吉田亮人

Kids Workshop: Lets Take Pinhole Photos
Presented by The Photographic Society of Japan
手作りピンホールカメラで写真をとろう｜公益社団法人日本写真協会

Let’s Make My Own Picture Book 
Presented by Yoshida Akihito & Tamon Yahagi
私の絵本をつくろう｜吉田亮人、矢萩多聞

Let’s Make My Own Picture Book  Presented by Yoshida Akihito & Tamon Yahagi
私の絵本をつくろう｜吉田亮人、矢萩多聞

Kids Workshop: Lets Take Pinhole Photos | Presented by The Photographic Society of Japan
手作りピンホールカメラで写真をとろう｜公益社団法人日本写真協会

Plankton Explorers by Christian Sardet and the Macronauts
クリスチャン・サルデのプランクトン探検隊



21

KIDS PASSPORT
キッズパスポート

Education Outreach Program｜教育プログラム

KYOTOGRAPHIE continued outreach to schools
and educational institutions, offering tailored school
and university experiences, tours, and education 
resources. With a commitment to photographic education 
KYOTOGRAPHIE worked in collaboration with the 
Canadian Academy, Kobe to deliver a tailored education 
resource for International Baccalaureate schools across 
Asia. The kit was created with content from the festival 
and exhibiting artists, then developed into specific 
curriculum with the use of key learning objectives, this 
includes reading lists and additional material. This kit 
allows remote access to KYOTOGRAPHIE and its themes, 
connecting students with ideas and developing the 
festivals audience.

［提携一覧］
・トーク：カナディアン・アカデミー（神戸）
・小学校低学年向け写真ワークショップと作品の展示：京都市立高倉小学校
・IBヴィジュアルアーツ校外見学
・展示ツアー：名古屋芸術大学
・クリスチャン・サルデ展、ティエリー・ブエット展ツアー：
  リセ・フランセ・ド・京都（幼稚園）
・KYOTOGRAPHIE ツアー：リセ・フランセ・ド・京都（中学）
・学校法人京都インターナショナルスクール（KIS）
・KYOTOGRAPHIE ツアー：
  クリエイティブコネクションズ 国際アート・デザイン教育フォーラムより、
  インターナショナルスクール（東京・横浜・神戸・大阪、中国・韓国）教員
・校外見学：カナディアン・アカデミーコミュニティ
・インターン研修：カナディアン・アカデミー（神戸）

［Outreach list］
・KYOTOGRAPHIE Talk: Festival and Curation. Canadian Academy, Kobe.    
・Photographic Workshop & Exhibtion: Takakura Elementary School, Kyoto.

・IB Diploma Visual Arts, student field trip
・KYOTOGRAPHIE Tour: Nagoya University of Arts,
  Media Design students, Design Department.
・Christian Sardet Talk: PLANKTON at the Lycée français de Kyoto.
・Aspects of a Photographic Exhibition Workshop:
  Kyoto International School.
・KYOTOGRAPHIE Tour PLANKTON: Lycée français de Kyoto̶Kidnergarten.
・KYOTOGRAPHIE Tour The First Hour:
  Lycée français de Kyoto̶Kidnergarten.
・KYOTOGRAPHIE Tour: Lycée français de Kyoto̶High School.
・KYOTOGRAPHIE Tour: Creative Connections International Art &   
  Design Educators Forum. International school teachers from China,   
  Korea & Japan (Kobe, Osaka, Yokohama, Tokyo) 
・KYOTOGRAPHIE field trip: Canadian Academy ‘Community’ 
・Student Interns for KYOTOGRAPHIE: Canadian Academy, Kobe.

昨年度に引き続き、KYOTOGRAPHIEは教育機関との連携を
行いました。それぞれの環境にあわせ、体験やツアー、教材な
どを提供しました。写真教育活動はKYOTOGRAPHIEの重
要な取り組みの一つであり、その一環として、神戸のインターナ
ショナルスクール、カナディアン・アカデミーと共同で、アジア各
地の国際バカロレア認定校に配布する教材「エデュケーショ
ン・キット」を作成しました。同教材は、フェスティバルの展示
プログラムおよび展示アーティストの紹介を基に構成。キーと
なる明確な学習目標を設定した上で、明確なカリキュラムを作
成しました。文献一覧なども含まれ、持続的な学びが想定さ
れています。また、このキットは京都から離れた地からでも、学
習者たちがKYOTOGRAPHIEに触れることを可能にします。
ひいては様 な々地域でフェスティバルのオーディエンスを創出
することにも繋がります。
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INTERNATIONAL PORTFOLIO REVIEW
 インターナショナル・ポートフォリオレビュー

KYOTOGRAPHIE’s 2016 International Portfolio Review was held over two 
days during the opening weekend and included a 'Reviewers Choice’prize 
supported by HASSELBLAD.
This event provided an unprecedented and exciting opportunity for 
photographers to gain access to our international & national reviewers, 
gaining valuable insights and possible future opportunities. Reviewers 
were made up of the best photography curators, festival directors, gallerists, 
publishers and other prestigious industry professionals from
all over the world.
In 2016, a�er the final review KYOTOGRAPHIE introduced the 
“CROSSING̶Portfolio Review & KG+ Party”, where participants, reviewers, 
KG＋ artists and the KYOTOGRAPHIE organization, and partners could 
share experiences, furthering opportunities and creating connections.

本年度は日程を2日間に拡大、フェスティバル開幕とともに開催しました。また、
HASSELBLADの支援のもと、ポートフォリオレビュー参加者から選出する「Reviewer’s 
Choice」アワードを新設しました。
国内外から錚 た々るレビュアーを招き、飛躍を目指す写真家たちにとって他にない機
会を創出しました。展示、出版など、将来へ繋がる機会と、写真業界の第一人者によ
る鋭い洞察を得られる場となりました。レビュアーには、キュレーターやフェスティバルデ
ィレクター、ギャラリスト、出版者などを含む、第一線で活躍する面 を々世界各地から
迎えました。
また、今年度初の試みとして、レビュー終了後「CROSSING̶ポートフォリオレビ
ュー＆ KG＋パーティー」を開催。レビュー参加者、レビュアー、KG＋アーティスト、
KYOTOGRAPHIEオーガナイザー、フェスティバルパートナーなどの、さらなる出会い
と交流の場を創出しました。

HASSELBLAD’s Elizabeth Addyman
with “Reviewer’s Choice” winner Yuna Yagi.
HASSELBLADのエリザベス・アディマンより、
「Reviewer’s Choice」を受賞する八木夕菜

Yusuke Nakajima｜中島佑介 
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［2016年度レビュアー一覧］

サイモン・ベイカー 　テート・モダン（イギリス）写真部門キュレーター
パスカル・ボース 　美術批評家／フランス国立造形芸術センター （CNAP）写真コレクション キュレーター
マイケル・ファミゲッティ 　『Aperture』（アメリカ）編集長
アンドレア・ホルツヘル 　マグナム・フォト（フランス）エキシビジョン・マネージャー
ライアン・リブレ 　Documentary Arts Asia（タイ）ディレクター
ミシェル・フィリッポ 　写真・イメージコンサルタント
エリック・ピヨー 　『M, le magazine du Monde』（フランス）ディレクター
アネット・スクゲダル 　キュレーター / 編集発行人（ノルウェー）
宋修庭（ソン・スジョン） 　ルナーフォトフェスティバル （韓国）創設者／ディレクター
段煜婷（デュアン・ユティン） 　連州フォトフェスティバル（中国）ディレクター
アンヌマリー・ゼゾフ 　 IBASHOギャラリー（ベルギー）共同創設者／ディレクター
石井孝之 　 　ギャラリスト
笠原美智子  　東京都写真美術館 事業企画課長
小原真史  　IZU PHOTO MUSEUM 研究員
小松整司  　エモンフォトギャラリーディレクター
中島佑介  　The Tokyo Art Book Fairディレクター／ブックショップ［POST］ディレクター
太田睦子  　IMAエディトリアル・ディレクター
ルシール・レイボーズ＆ 　KYOTOGRAPHIE京都国際写真祭 共同代表
仲西祐介

2016 Reviewers

2016 Reviewers:

Simon Baker Senior Curator, International Art (Photography) Tate, London
Pascal Beausse Art critic & curator̶Head of Photographic Collections,
  Centre national des arts plastiques, France
Michael Famighetti Editor of Aperture magazine, the United States of America
Andréa Holzherr Global Exhibition Director, Magnum Photos International
Ryan Libre  Director of Documentary Arts Asia, Thailand
Michel Philippot Photos and images consultant, France
Eric Pillault  Creative Director at M le magazine du Monde, France
Anette Skuggedal Curator / Publisher, Norway
Sujong Song Co-founder and Co-director of Seoul Lunar Photo, Korea
Duan Yuting Director of Lianzhou Foto, Guangzhou, Guangdong, China
Annemarie Zethof Director and co-founder of IBASHO gallery in Antwerp, Belgium
Takayuki Ishii Takayuki Ishii̶Gallerist, Tokyo,Paris, New York, Japan
Michiko Kasahara Chief Curator of Tokyo Metropolitan Museum of Photography
Masashi Kohara Researcher at Izu Photo Museum, Japan
Seiji Komatsu EMON Photo Gallery, Director / EMON Inc., CEO, Japan
Yusuke Nakajima Director of The Tokyo Art Book Fair / Director of bookshop [POST]

Mutsuko Ota IMA Editorial Director, Japan
Lucille Reyboz & Co-founders and Directors of KYOTOGRAPHIE, Japan
Yusuke Nakanishi

HASSELBLAD’s Elizabeth Addyman
with “Reviewer’s Choice” winner Yuna Yagi.
HASSELBLADのエリザベス・アディマンより、
「Reviewer’s Choice」を受賞する八木夕菜

Pascal Beausse｜パスカル・ボース Simon Baker｜サイモン・ベイカー Sujong Song｜宋修庭（ソン・スジョン）
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SPECIAL EVENTS
スペシャルイベント

To launch the festival in 2016 and to show our appreciation of our sponsors, supporters
and artists KYOTOGRAPHIE held a selection of exclusive events.
KYOTOGRAPHIE 2016の開幕を祝い、スポンサーとすべての支援者、
作家への感謝を表す特別イベントを開催しました。

VIP Reception Party at Jojuin garden, Kiyomizu-dera temple
VIP レセプションパーティー（音羽山 清水寺 成就院）

Official Opening Party at Hyatt Regency Kyoto
オープニング・パーティー（ハイアットリージェンシー京都）

Lucille Reyboz, Yusuke Nakanishi, KYOTOGRAPHIE directors and Mr Kadokawa, Kyoto City Mayor
Official Opening Party at Hyatt Regency Kyoto
KYOTOGRAPHIE共同代表 ルシール・レイボーズ、中西祐介、門川大作京都市長、
オープニング・パーティーにて（ハイアットリージェンシー京都）

Concert by ALA.NI  Official Opening Party at Hyatt Regency Kyoto
ALA.NI ライブ  オープニング・パーティー（ハイアットリージェンシー京都）

Mr Yamamoto, GRAND MARBLE President & Representative Director. celebrating GRAND MARBLE 
Co., Ltd. 20th anniversary in collaboration with KYOTOGRAPHIE VIP Reception Party
at Jojuin garden, Kiyomizu-dera temple
株式会社グランマーブル代表取締役山本氏による、グランマーブル20周年とKYOTOGRAPHIEの
コラボレーションを祝うスピーチ　VIP レセプションパーティー（音羽山 清水寺 成就院）

VIP Reception Party at Jojuin garden, Kiyomizu-dera temple
VIP レセプションパーティー（音羽山 清水寺 成就院）
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“Do it JAZZ! meets KYOTOGRAPHIE presents̶THE BLUE NIGHT̶”
(A TRIBUTE TO BLUE NOTE RECORDS) at METRO

Toshinori Kondo Live Sustaina-village by KYOTOGRAPHIE
近藤等則ライブ サスティナビレッジ by KYOTOGRAPHIE

Crossing̶Kyotographie Portfolio Review & KG＋ Opening Party at Hyatt Regency Kyoto
Crossing̶Kyotographie Portfolio Review & KG＋ オープニング・パーティー

Portfolio Reviewer’s Choice Prize supported by HASSELBLAD̶Yuna Yagi 
CrossingKyotographie Portfolio Review & KG＋ Opening Party at Hyatt Regency Kyoto
HASSELBLAD が支援する「Reviewer’s Choice」を受賞する八木夕菜
CrossingKyotographie Portfolio Review & KG+ オープニング・パーティー

KYOTOGRAPHIE & KG+ Closing Party at  Kyoto Modern Terrace 
KYOTOGRAPHIE & KG+ Closing Party（京都モダンテラス）

KG＋ AWARD 2016̶GRAND PRIX: Yan Kallen and the jury members 
Crossing ̶ Kyotographie Portfolio Review & KG＋ Opening Party at Hyatt Regency Kyoto 
KG＋ AWARD 2016 グランプリを受賞した殷家樑（ヤン・カレン）と審査員
CrossingKyotographie Portfolio Review & KG＋オープニング・パーティー
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Sustaina-village by KYOTOGRAPHIE
サスティナビレッジ by KYOTOGRAPHIE 

本年度、初めての関連プログラムとして、メインエリアとなる岡崎にて屋外イベントを開催し
ました。
日中は2016年のメインテーマである「Circle of Life いのちの環」にちなんだ、サステイナ
ブル（循環型持続可能）な社会のあり方を提案するようなマルシェを開き、夜はテーマに関連
したスライドショーなどを上映。
ゴールデンウィークの京都・岡崎を舞台に、子どもから大人まで楽しめる文化交流の場を
目指しました。

Sustaina-village was an outdoor event held in Okazaki Park, this year’s
main festival location.
During the day, there were markets highlighting social sustainability
by offering food, beverages and miscellaneous items under the themes of 
“organic” and “recycling,” as well as workshops spotlighting “sustainability”: 
for example, how to use bicycles to generate electricity, as part of this year’s 
main theme, “The Circle of Life.”
In the evenings, there were live outdoor shows, and some projectors were
set up to show slides of works by photographers on a screen.
It is our intention that during Golden Week, Okazaki Park will be a venue
for cultural interaction for people of all ages.

Talk & Slide Show “ONE HUNDRED YEARS OF IDIOCY”
トーク＆スライドショー「百年の愚行展」関連トーク

Booth at Okazaki Park
岡崎公園でのマルシェ
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Kian̶Mobile Bamboo Teahouse
帰庵̶竹の茶室
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KYOTOGRAPHIE 2016
AUDIENCE｜来場者

FRIENDS OF KYOTOGRAPHIE｜フレンド会員

KYOTOGRAPHIE gained much interest, especially Kyoto and Kansai citizens showing that the 
festival is well established among the local population. 
KYOTOGRAPHIEは京都や関西エリアを中心に、地域に根付きながら人気を博しています。

*Survey respondents：400｜*アンケート調査　対象者：来場者400人

In 2016, KYOTOGRAPHIE launched 《FRIENDS of KYOTOGRAPHIE》. 
These valued members of the festival played an esteemed role in helping us 
bring world-class exhibitions and events to Kyoto City; they also enjoyed 
special benefits, discounts and invitations to KYOTOGRAPHIE VIP events 
during the festival.

本年度より、フェスティバルをサポートしてくださる会員制度
「FRIENDS of KYOTOGRAPHIE」を開始しました。フレンド会員として国際的な写真
展の京都開催をご支援いただけるだけではなく、オープニングパーティ等のイベントへの
ご招待、最新情報や今までのKYOTOGRAPHIEの詳細なレポートの提供など、様 な々

特典をお楽しみいただけます。

Other ｜ その他
7%

Word to mouth ｜知人から
22%

Press
22%

Flyers & Posters
20%

Web & facebook
29%

Overseas ｜ 海外
14%

Other prefecture ｜ 他府県
9%

Kanto ｜ 関東
10%

Kansai ｜ 関西
28%

Kyoto ｜ 京都
39%

over 70
70以上
3%

60–69
9%

50–59
12%

40–49
20%

30–39
25%

20–29
24%

under 20
20以下
7%

Provenance｜来場者地域分類 Age ｜ 年齢 How did you hear about the festival ?
このフェスティバルを何で知りましたか？



29

Visitor Comments
参加者の声

It’s really precious experience for me to come 
in the venue that is usually closed. I’m looking 
forward to seeing KYOTOGRAPHIE every year.
普段入れないところに入れるというのがとても貴重な経験

です。今年で来るのが3回目で、毎年楽しみにしています。

Masashi（Kansai, 42）｜マサシさん（関西、42歳）
̶̶̶̶̶
I am really touched from the moment I enter; 
discovering a quiet and beautiful space, having the 
time to contemplate or interact with the pictures. 
KG exhibitions make you really stop and reflect.
写真作品にじっくり触れるだけでなく、静謐で素晴らしい

空間に出会うことができました。KYOTOGRAPHIEの展

示は、自分自身のなかにあるものを振り返らせてくれます。

Pierre and Sharon（Canada, 47 & 48）
ピエールさん、シャロンさん（カナダ、47歳、48歳）
̶̶̶̶̶
The main attraction is the opportunity to see 
works by non-Japanese photographers that are 
seldom seen in Japan. Another interesting feature 
is the unusual and exquisite venues that are used 
for the exhibitions, such as temples and traditional 
Kyoto-style houses. Visitors to the exhibitions can 
also take in the sights of Kyoto at the same time.
日本でなかなか見る機会のない、海外の写真家の作
品が見れるところが魅力的です。京都の町屋やお寺
など、いろんなところで凝った展示がされているところも
面白いですね。一緒に京都の街も観光できますし。
Mariko（Tokyo, 50s）｜マリコさん（東京、50代）

̶̶̶̶̶
We are artists and we came to visit Kyoto. Luckily 
we discovered the festival today and we enjoyed 
very much what we saw. The images in Green 
Train are really touching, humbling, beautiful and 
shocking at the same time.
私たちはアーティストで、観光で京都に来たのですが、
ラッキーなことに今日この写真祭と出会って、とても満喫
しています。グリーントレインの作品は素朴さと美しさ、
強烈さが同時にあって素晴らしいと思います。
Daniel and Hank（London, 42&44）
ダニエルさん、ハンクさん（ロンドン、42歳、44歳）
̶̶̶̶̶
The venues are part of the gestalt of the experience. 
Viewers enjoy the experience of walking from one 
venue to the next, avoiding the feeling of being 
overwhelmed that can happen from seeing too many 
pictures in one place. This is a good opportunity to 

see the works of unfamiliar new artists.

会場も作品の一部であるというところが面白いです。会
場が一箇所にまとまっていると飽きてしまうかもしれない
けれど、歩きまわっているうちに街と一体化していく感じ
も好きです。自分が知らないアーティストと出会えるよい
機会です。
Rintaro（Kyoto, 37）｜リンタロウさん（京都、37歳）
̶̶̶̶̶
I came to Kyoto for an alumni gathering, and I 
visited KYOTOGRAPHIE while I was here. I was 
impressed by the works of people like Kikujiro and 
Minkkinen. I liked the way the venues were paired 

with the photographs.
クラス会で京都に来たついでに訪れました。菊次郎やミ
ンキネンなどの写真には「よく撮れたなあ」と感心してしま
います。会場と写真がマッチしていたのもよかったです。
Kai and Kazuhiro（Nigata, 60s）
カエさん、カズヒコさん（新潟、60代）
̶̶̶̶̶
I work in photography. I was happy to have this 
chance to see some new work. It was interesting to 
see how the exhibits were put together, as well as 
the photographs themselves.
写真を仕事にしているので、「今の写真ってこうなん
だ！」と新しい写真の世界を知ることができて嬉しいで
す。展示方法や写真の内容も勉強になりました。
Nanako（Nagoya, 35）｜ナナコ（名古屋、35歳）
̶̶̶̶̶
I am a professor of a course called “Japanese Visual 
Culture”. I have know the festival since it started 
but I never get the chance to come before. In this 
exhibition the forms of Minkkinen's body is really 
amazingly integrated to the environment. 
私は「日本の視覚文化」というコースの教授です。この
写真祭が始まった頃から知っていますが、今回初めて
来ました。ミンキネンの身体が完璧なほど自然と融合し
ていて、素晴らしいですね。
Dana and her students（Nebraska, US, 42）
ダナさんと生徒たち（アメリカ、ネブラスカ州、42歳）
̶̶̶̶̶
I love art, and I go to museums often. I came to 
Kyoto especially to see KYOTOGRAPHIE. The 

exhibits that were not in the “White Cube” were 
particularly fresh. This is the kind of show that 
could only be in Kyoto.
美術が好きで展覧会めぐりをよくします。今回も
KYTOGRAPHIEを見るためにきました。ホワイトキュー
ブではない建物での展示が新鮮です。京都だからこそ
できる展示なんでしょうね。
Tetsuya and Midori（Tokyo, 39）
テツヤさん、ミドリさん（東京、39歳）
̶̶̶̶̶
I could feel the power of the curators. Chris Jordan 
and Jurgen Lehl, two men whose works might be 
thought to have nothing in common, came up with 
things that pierced me right in the heart.
クリス・ジョーダンとヨーガン・レールの2人は、それぞれ
接点なく作品作りをしているはずなのに、同時に胸に訴
求してくるものがあり、キュレーションの力を感じました。
Ryoko（Kyoto, 30s）｜リョウコさん（京都、30代）
̶̶̶̶̶
We don't actively search for art events but we really 
enjoyed visiting KYOTOGRAPHIE. We come every 
year with all the family. We like to search for the 
hidden spots. There is always something in each 
exhibition that one of us likes. 
アートイベントを積極的に探している訳ではないのです
が、すっかりKYOTOGRAPHIEを楽しんでいて、毎年
家族で来ています。普段は入れない場所を訪れること
ができるのも嬉しいですし、いつもかならずお気に入り
の展示と出会うことができます。
Mathilda, Marlène and Christoph

（Germany, 13,9,47）
マチルダ、マリエンヌ、クリストフ（ドイツ、13歳、9歳、47歳）

̶̶̶̶̶
The festival is very diverse. Everything is unique, 
even the setting. All these old traditional houses 
really enrich the experience. A lot of the subject 
matter is very deep; environmentalism, refugees, 
etc. It is very inspiring to think about all these 
issues.
多様性があって、展示もとてもユニークですよね。どの
伝統家屋にも成熟した歴史があり、興味深いです。環
境問題や難民についてなど、考えさせられるテーマも
多いです。
Alex and Elle（Boston and Melbourne, 26 & 23）
アレックス（ボストン、メルボルン）
̶̶̶̶̶
All of us are working in the art field and we like very 
much the festival for its unique way of presenting 
each artwork. It is always a wonderful discovery.
私たちはアートにまつわる仕事をしていて、自身の作品
制作にもつながるので、フェスティバルは大好きです。い
つもすばらしい発見がたくさんあります。
Fanny, Kanade, and Shizuka
（Hiroshima, 23, 33, 32）
ファニーさん、カナデさん、シズカさん（23、33、32歳）

3 words to describe KYOTOGRAPHIE

“Elegant, dicerning and surprising”
“Surprising, powerful and touching”
“Eccentric, bold and structured”

KYOTOGRAPHIEを表す三つの言葉

 「優雅、気付き、驚き」
 「驚愕、パワフル、ふれあい」
 「ケタ違い、大胆、構造的」
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PUBLIC RELATION & COMMUNICATION
パブリックリレーション＆コミュニケーション

Number of catalogues printed: 3,000
Number of exhibition maps distributed: 20,000
Total number of flyers distributed: 165,600
・121,000 KG Flyers
・14,000 flyers for Okazaki bus
・600 flyers for MK cars 
・20,000 flyers for sustaina village
・10,000 Special flyers produced by Ritsumekan
Total number of posters distributed: 12,492
・1,500 KYOTOGRAPHIE posters
・77 MCDecaux, Inc. bus stop posters (B0) in Kyoto and Osaka City
・31 for Kyoto City Subway (B2) & 30 for Minaport bicycle station
・10,800 posters for Kyoto City community notice boards̶
  located in all neighborhoods. 
・54 digital signs in Umeda Station & Kyoto Station
̶̶ ̶̶
公式カタログの印刷数：3,000部 
公式マップの配布数：20,000部 
フライヤーの配布数：165,000部
・公式フライヤー：121,000部
・京都市バス内設置フライヤー：14,000部
・MKタクシー車内設置フライヤー：600部
・サスティナ・ヴィレッジフライヤー：20,000部
・福島菊次郎展示（立命館大学）フライヤー：10,000部
ポスターの配布数：12,492枚 
・公式ポスター：1,500
・京都市、神戸市、大阪市内のバス停広告掲載数
  （B0サイズ、エムシードゥコー株式会社）：77部
・京都市営地下鉄にて掲載された特別仕様ポスターの掲載数（B2サイズ）：31部
・ミナポートバイクステーション：30部
・京都市広報板用ポスター：10,800枚 
・梅田駅、JR京都駅などのデジタルサイネージ（電子看板）：54箇所

The official KYOTOGRAPHIE posters 2016

The official KYOTOGRAPHIE catalogue 2016
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日本で第3位の乗降者数を誇る梅田駅や、多くの観光客が利用するJR京都駅、山陽本線など
で大規模に展開したデジタサイネージやバスシェルター広告パネルなど、ダイナミックな広告活
動を実施しました。また、ポスターやフライヤーをはじめとする配布物は大学や写真関連団体、
美術館、 カフェなど、広範かつ多数の文化的拠点に配布されました。
また、レンタサイクル・駐輪スペースと提携し、環境に配慮した展覧会巡りを推進すると同時に
提携自転車に広告を載せるプロジェクトも行ないました。他にも京都内のホテルとコラボレー
ションして のツアーや割引キャンペーンなど、観光都市京都の特性を考慮したプロモーション
を企画、実行しました。

KYOTOGRAPHIE was prominently advertised not only online and in 

print material but also in the streets with ad-shells at bus stops; on digital 

screens in highly trafficked stations, like Umeda, Osaka, Japan’s third largest 

transit hub, as well as at JR Kyoto Station on the train network, subway and 

Sanyo lines. Communication materials were also distributed extensively to 

universities, photographic organisations, museums, cafes and other related 

cultural spaces. Connecting to Kyoto’s massive tourism industry and easy 

lifestyle we used ECO rental bikes to featur KYOTOGRAPHIE advertising.

Creating special partnerships with hotels in Kyoto City, offering special deals 

and tours.
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MEDIA COVERAGE｜メディア掲載情報

International｜海外

［Newspapers］
・Japan Times, April 20th
・Le Temps, February 25th
・Le Monde, May 3rd
・Le Figaro, May 6th
・Les Echos Week-End, April 22nd

［Magazines］
・Le Monde Magazine, April 23rd, May 14th
・SajinYesul Photographic Arts Magazine, April
・Libération, May 6th, May 7th
・Le Figaro Magazine, March 25th
・Paris Photo, April 19th
・National Geographic, May
・FESTIVALS DE L’ETE, May
・SIRENE, May
・Zoom-fotograpfie, May
・PHOTO MAG, May

［Web］
・Actu Photo, January 11th
・Le Temps, February 25th, May 9th
・Kyoto Art Box, April
・Kawaii Kakkoii Sugoi, April
・Japan Times, April 20th
・DozoDomo, April 21st
・Le Monde, May 3rd
・Le Figaro, May 6th
・L'Oeil de la Photographie, May 9th
・ArtAsiaPacific, May

National｜日本（国内）

［TV｜テレビ］
・KBS京都「NEWS」April 24th
・NHK「日曜美術館アートシーン」May 1st
・NHK大阪「ぐるっと関西おひるまえ」May 6th
・NHK山口 「フェイス しあわせのうた̶
  福島菊次郎 戦う写真家の原点に迫る」

［Radio｜ラジオ］
・FM京都 αステーション「MOVING FILE」
  April 25–28th
・FM京都 αステーション
 「SWEET'N MARBLE LOVERS」May 1st
・KBS 京都「妹尾和夫のパラダイスKyoto」May 6th
・KBS 京都「森谷威夫のお世話になります」May 11th

［Newspapers｜新聞］
・朝日新聞 Asahi Shinbun, March 30th, May     
  13th,May 17th（Morning and Evening）
・京都新聞 Kyoto Shinbun, April 22nd,
  May 6th, June 3rd 
・読売新聞 Yomiuri Shinbun, April 24th, May 9th
・毎日新聞 Mainichi Shinbun,April 27th 
・日本経済新聞 Nihon Keizai Shinbun, April 6th
・繊研新聞 Senken Shinbun, April 28th

［Magazines｜雑誌］
・『PHaT PHOTO』vol.91 December 20th,
  vol.93 February 20th
・『関西春ウォーカー』February 8th
・『IMA』vol.15 February 29th
・『家庭画報インターナショナル』
  2016年春／夏号 March 1st
・『婦人画報』2016年4月号 March 1st
・『+81』VOL.71 March 10th, vol72. June 10th
・『カメラ日和』vol.66 March 19th
・『京都コロン』March 20th
・『SPRING』2016年5月号 March 23rd
・『ホットペッパー』March 25th
・『LEAF』2016年5月号 March 25th
・『commons&sense man』March 27th,
   September 27th

・『25ANS』2016年5月号 March 28th
・『月刊ギャラリー』2016年 Vol.4 April 1st
・『Marisol』2016年5月号 April 7th
・『LEE』2016年5月号 April 7th
・『ミセス』2016年5月号 April 7th
・『大人のおしゃれ手帖』2016年5月号 April 7th
・『日経REVIVE』April 7th
・『シティリビング』April 8th
・『月刊京都』2016年5月号（778号）April 10th
・『TOKK』April 15th
・『土曜塾』April 15th
・『コマーシャル･フォト』2016年5月号 April 15th
・『美術手帖』2016年5月号 April 16th,
  2016年6月号 May 17th, 2016年7月号 June 17th
・『FIGARO japon』2016年06月号 April 20th
・『アサヒカメラ』2016年5月号 April 20th
・『美術の窓』2016年5月号 April 20th
・『SAVVY』2016年6月号 April 23th
・『CAPA』2016年5月号 April 20th
・『SAVVY』2016年6月号 April 23rd
・『リビング京都』April 23th
・『Numero TOKYO』No.97 April 27th
・『ロフィシャルジャパン』2016年6月号 April 30th
・『サイゾー』2016年５月 May 1st,
  2016年6月 June 1st
・『きょん』May 1st
・『KYOTO VISITORS GUIDE』May 1st
・『MK新聞』May 1st
・『クロワッサン』 2016年5月10日号 No.924  May 10th
 ・『Hanako』2016年5月12日号 No.1109 May 12th
・『京都芸術センター通信』May 20th
・『VOGUE JAPAN』2016年7月号 May 28th
・『新建築』2016年6月号 June 1st
・『Sein』July

［Web｜ウェブサイト］
・CHANEL 公式サイト 
・KANSAI ART BEAT, December 20th,
  March 29th,May 15th
・IMA-ONLINE, December 20th, March

  22nd, 30th, April 4th
・REAL KYOTO, December 20th, March 22nd
・FASHION PRESS, January 5th
・FASHION SNAP, January 17th
・FASHION HEADLINE, January 25th
・デジカメウォッチ, February 15th
・PREMIUM JAPAN, February 26th
・Apparel Web, March 7th
・DigiStyle京都, March 22nd
・VOGUE ON-LINE, March 30th, April 26th,
  May  3rd, May 19th
・きょうとあす, April 6th, April 23rd
・るるぶNEWS, April 8th
・青幻舎, April 12th
・阪急モード, April 13th
・CINRA.NET, April 15th
・Lmaga.jp, April 20th
・BEACON KYOTO, April 20th
・ぴあ, April 21st
・EYESCREAM, April 21st
・SESAME ONLINE, April 21st
・honeyee.com, April 22nd
・京都で遊ぼうART, April 23rd
・京都で遊ぼう, April 23rd
・阪急電鉄, April 23rd
・Lmaga.jp, April 27th
・Numero.jp, May 1st
・WWD JAPAN ON-LINE, May 1st
・KANSAI WINDOW, May 2nd
・FASHION HEADLINE, May 2nd
・FASHION SNAP, May 2nd
・フィガロ.jp, May 4th, May 10th
・Pen online, May 6th
・Walker Plus, May 10th
・コロカル, May 10th
・bitecho, May 12th
・GQJAPAN, May 20th
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AKyoto, la photo s’invite dans les sanctuaires
LefestivalKyotographiemisesurlepatrimoinedel’ex­capitale impérialenipponnepourfavoriser ladécouverte

PHOTOGRAPHIE
kyoto (japon)

D ans le temple boudd­
histe Ryosokuin, à
Kyoto, tout incite à la
contemplation: la pé­

nombre des pièces ouvertes sur le
jardin japonais, l’eau sereine du
bassin, les rochers épars dressés
au milieu de la mousse… On sau­
tille de pierre en pierre, entre les
arbres et les buissons, vers un pa­
villon de thé tout en bois. Difficile
de trouver écrin plus approprié
pour les images en noir et blanc
d’ArnoMinkkinen: ce grand écha­
las, photographe américain d’ori­
gine finlandaise invité au festival
Kyotographie, met en scène son
propre corps dans la nature – jus­
qu’à ne plus faire qu’un avec les
pierres, lesarbres, lamer.La jambe
se transforme en tronc, la bouche
avale le ciel…EnOccident, l’appelà
la communion avec les éléments
qu’il lance depuis les années 1970
peut sembler répétitif et daté; au
Japon, il résonne avec l’atmos­
phère méditative de ce temple
bouddhiste toujours en activité.

Scène suspendue dans le vide
Les lieux d’exposition étonnants
et chargés d’histoire comme ce­
lui­ci font l’originalité et le charme
du festival Kyotographie, lancé
en 2013 par un duo franco­japo­
nais, Lucille Reyboz et Yusuke Na­
kanishi.Dès ledépart, ilsontvoulu
ancrer lamanifestationdans le pa­
trimoinedel’anciennecapitaleim­
périale, trufféedeprèsd’unmillier
de temples et de sanctuaires. Pour
cette troisièmeédition,qui se tient
du 23 avril au 22 mai, la soirée
d’ouverture a ainsi été organisée
dans un site exceptionnel: le tem­
pleKiyomizu,classéaupatrimoine
mondial de l’humanité. Le specta­
cle, introduit par une cérémonie
bouddhiste avec tambours et réci­
tations, était donné depuis sa pla­
te­formeportéepardesmilliersde
piliers de bois, comme sur une
scène suspendue dans le vide au­
dessusde lamontagne.
Outre les temples,unepartiedes

quinze expositionsdu festival, qui
rassemble artistes japonais et in­
ternationaux, sont présentées
dans desmachiya, les maisons de
bois traditionnelles aux pan­
neaux coulissants, qui cachent
souventderrièreleursmursunpe­
tit jardin intérieur. Ce quin’est pas
sans créer des contraintes lourdes
pour les commissaires d’exposi­
tion: «Chaque site s’accompagne
d’une liste énorme de règles à res­
pecter, d’horaires précis, deprécau­
tionsàprendre, etonnepeutengé­
néral rien accrocher sur les murs,
explique Lucille Reyboz.Mais cela
nous oblige à faire preuve d’inven­

tivité dans la mise en scène.» Les
images exposées dans les temples
donnent lieu parfois à des tracta­
tions difficiles avec les autorités
religieuses du site – en 2013, les
imagesduJaponaisEikoHosoe, ju­
gées trop dénudées, avaient été
censurées. «Nous avons toujours
voulu présenter des images enga­
gées, qui sont parfois difficiles à
voir pour les Japonais, et qui heur­
tent leurs tabous, remarqueLucille
Reyboz. Mais avec le temps, nous
avons moins de réactions négati­
ves,noussommesmieuxcompris»,
précise la directrice, qui montre
cette année les images de Kikujiro
Fukushima (1921­2015), un photo­
journaliste qui n’a cessé de bra­
quer son appareil sur la face som­
bre de la société japonaise, de Hi­
roshimaàFukushima.
Arno Minkkinen, qui a passé

deuxsemainesàphotographier le
temple Ryosokuin, n’a eu aucun
problème pour charmer le prêtre
chargé des lieux, Ito­San: celui­ci
s’est montré sensible à sa con­
nexionavec lanature. Etpeut­être
aussi à ses racines japonaises: le

grand­père finlandais de Minkki­
nen fut missionnaire au Japon,
son père y est né et y a grandi.
«C’est comme si mon œuvre avait
toujours attendu ce moment­là,
cet endroit­là», témoigne le pho­
tographe, qui a obtenu la permis­
sion de s’immerger dans le bassin
du temple pour faire une image.
L’exposition comprend même la
photo d’un bébé qui n’est autre
que… la fille duprêtre.

Rêverie nostalgique
Tous ces lieux de culte empreints
de traditions et de spiritualité im­
priment clairement leur marque
sur leprogrammedufestival, eten
particulier cette année où la thé­
matiquechoisie, «Circleof life» (le
cycledelavie),s’estrévéléepropice
aux interrogations sur le temps, la
nature, lamortalitéou lesensde la
vie. Chez Sarah Moon, présente à
Kyoto avec trois expositions, les
images aux allures vieillies ont
toujours l’air de flotter hors du
temps, dans une rêverie nostalgi­
que:cela fait longtempsquesesvi­
sions oniriques et intemporelles

ont du succès chez les Japonais.
«C’est au Japon que j’ai fait ma
première exposition», remarque la
photographe, qui a posé dans une
machiya, sous le titre «Time
stands still» (le temps suspendu)
quelquestiragesauplatine,techni­
que ancienne, réalisés sur un déli­
catpapier«japon»:desmassifsde
fleurs, des rochers perdus dans la
mer, des flamants roses qui peu­
vent rappeler aux spectateurs
l’ambiancede certaines estampes.
Dansl’expositiondelaJaponaise

ErikoKoga, le bouddhisme imprè­
gne les images.Dansunemachiya
du XIXe siècle, la jeune femmedé­
roule, comme sur un rouleau ja­
ponais, les images de son quoti­
dien et de son corps, récemment
bouleversés par l’arrivée de son
premier enfant.Mais la vie de son
foyer se révèle particulière: elle a
épousé un moine. «Nous vivons
dans un temple, mais c’est une vie
très normale, et un boulot normal,
assure­t­elle. La seule chose vrai­
mentdifférente, c’est qu’avec les fu­
néraillesqui sont célébrées, lamort
est très proche de moi. Une nais­

sance est le résultat de beaucoup
de décès…» Elle a donc intégré à
son travail, entre des images fugi­
tives de son ventre qui grossit ou
de détails de son environnement,
d’anciennes photos de famille. Et
intitulé son exposition «Tryadh­
van», en référence à un concept
bouddhiste sur l’illusion des trois
temps –passé, présent, futur.
Aainsimélangerles imageset les

lieux sacrés, les organisateurs de
ce festivaluniqueensongenreont
aussi fait lepariderendrelaphoto­
graphie plus populaire, plus fami­
lière, dans un pays où elle est rare­

Une«DernièreBande»maximaliste
AvantlasessionduThéâtredel’Œuvre, JacquesWeberyinterprètelapiècedeSamuelBeckett

THÉÂTRE

L ourdement endetté, Frédé­
ric Franck cède le Théâtre
de l’Œuvre, à Paris, qu’il di­

rige depuis septembre 2012. Il re­
connaît qu’il a échoué, du moins
sur leplan commercial: la salle de
336 places n’a été pleine que qua­
tremois en quatre ans.
Sur le plan artistique, Frédéric

Franck avait une haute ambi­
tion: faire du théâtre d’art dans
une salle privée. Il a tenu cette li­
gne, il a été souvent soutenu par
la critique, mais le public n’a pas
suivi. Même un spectacle
comme Qui a peur de Virginia
Woolf ?, d’Edward Albee, mis en
scène par Alain Françon et joué

par Dominique Valadié, en début
d’année, n’a pas dépassé la
moyenne de 181 personnes par
représentation.

Ironique, rêveur et facétieux
Tout cela, Frédéric Franck le ra­
conte dans un texte passionnant
publiédans leprogrammeduder­
nier spectacle qu’il présente,
avant de laisser son théâtre à
Benoît Lavigne et François­Xavier
Demaison: La Dernière Bande, de
Samuel Beckett.
Un beau signe de son obstina­

tion de directeur: c’est avec cette
pièce qu’il avait débuté à l’Œuvre.
Et il avait essuyé un lourd échec
commercial, alors que la pièce
était mise en scène par Alain

Françon (déjà!) et jouéepar Serge
Merlin. Une équationmajeure.
Une autre équation majeure est

proposée ce printemps: Peter
Steinet JacquesWeber.Mais laver­
siondeLaDernièreBanden’estpas
la même que celle de Françon/
Merlin. Stein/Weber reviennent à
la première écrite par Beckett,
en1958,quimetl’accentsurlecôté
clownesque de Krapp, le vieil
homme dans sa «turne», au soir
de son 69e anniversaire, écoutant
la bande magnétique enregistrée
quand il avait 39ans. Un homme
en bout de course mais pas fini,
ironique, rêveur et facétieux, sans
illusion ni sentimentalité, qui
rembobine le passé et finit par
surmonter la crainte de lamort.

Au début, on ne reconnaît pas
Jacques Weber dans ce Krapp au
nez rouge, ogre de cirque grimé.
Puisonoublie le clown,onnevoit
que l’homme en l’acteurmagnifi­
que, et c’est totalement émou­
vant,mêmesi l’onadumalavec le
côté appuyé des effets de la mise
en scène. Peut­être cela tient­il au
fait que l’on est habitué à voir des
versions minimalistes de La Der­
nière Bande, alors que celle­ci est
délibérémentmaximaliste. p

brigitte salino

La Dernière Bande, de Samuel
Beckett. Mis en scène par Peter
Stein. Avec Jacques Weber.
Théâtre de l’Œuvre, 55, rue de
Clichy, Paris 9e. Jusqu’au 30 juin.

Les photographies d’Arno
Minkkinen dans le temple
bouddhiste Ryosokuin, à Kyoto.
MICHEL PHILIPPOT

Les images
exposées dans les
temples donnent

parfois lieu
à des tractations
difficiles avec
les autorités
religieuses

ment exposée sur les murs. Car
malgré la célébrité de certains
grands auteurs nippons comme
Nobuyoshi Araki ou Daido Mo­
riyama, il n’existepasd’autre festi­
val de photo dans le pays, les col­
lectionneurs et les expositions se
font rares, le marché est quasi
inexistant pour les jeunes photo­
graphes. «Notre public ne va ja­
maisdansunegalerieouunmusée,
mais il va au temple ou au sanc­
tuaire, explique Lucille Reyboz.
Dèsledébut,nousavonsvouluutili­
ser ces lieux qui font partie du quo­
tidien des Japonais pour combler le
fosséentre laphotographieet lepu­
blic.» Avec succès: près de 60000
visiteurs ont fréquenté le festival
en2015.Etdans les tokonomas, ces
petitsrenfoncementsdesmaisons
traditionnellement réservés à la
présentation de céramiques, d’es­
tampes ou de compositions flora­
les, les habitants de Kyoto voient
désormaisdes images. p

claire guillot

Festival Kyotographie. Jusqu’au
22mai. Kyotographie.jp

Expositions Rennes
Ronan & Erwan Bouroullec
Les Champs Libres
Parlement de Bretagne
Frac Bretagne
25 mars – 28 août 2016
www.bouroullec.com/rennes

Expositions Rennes
Ronan & Erwan Bouroullec
Les Champs Libres
Parlement de Bretagne
Frac Bretagne
25 mars  –  28 août 2016
www.bouroullec.com/rennes
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culture: art

ART LISTINGS

Ueno  
New: “The 300th Anniversary of 
His Birth: Jakuchu“ (Historical)

April 22-May 24. Tokyo Metropolitan 
Art Museum; 8-36 Ueno Koen, Taito-ku, 
Tokyo. Ueno Stn. 9:30 a.m.-5:30 p.m. 
(Fri. till 8 p.m.). ¥1,600. Closed April 25, 
May 9. 03-5777-8600; 
 http://jakuchu2016.jp/english.html

“Hidden Treasures from  
the National Museum, Kabul“ 
(Historical)

April 12-June 19. Tokyo National 
Museum; 13-9 Ueno Park, Taito-ku, 
Tokyo. Ueno Stn. 9:30 a.m.-5 p.m.  
(Fri. till 8 p.m., Sat., Sun., holidays till 
6 p.m.). ¥1,400. Closed Mon. 03-5777-
8600; www.tnm.jp

”Caravaggio and His Time: 

Friends, Rivals and Enemies” 
(Painting)

March 1-June 12. The National 
Museum of Western Art, Tokyo; 7-7 
Ueno Koen, Taito-ku, Tokyo. Ueno Stn. 
9:30 a.m.-5:30 p.m. (Fri. till 8 p.m.). 
¥1,600. Closed Mon. 03-5777-8600; 
www.nmwa.go.jp/en

Ginza/Marunouchi  
“Paris Haute Couture: The Only 
Gown in the World” (Design/
Illustration)

March 4-May 22. Mitsubishi Ichigokan 
Museum, Tokyo; 2-6-2 Marunouchi, 
Chiyoda-ku, Tokyo. Nijubashimae Stn. 
10 a.m.-6 p.m. (Fri., till 8 p.m.). ¥1,700. 
Closed Mon. 03-5777-8600; www.mimt.
jp/paris-hc/eng/

Shinjuku  
New: “Sion Sono: The Whispering 
Star” (Mixed Media)

April 3-July 10. Watari-um, The Watari 
Museum of Contemporary Art; 3-7-6 
Jingumae, Shibuya-ku, Tokyo. 
Gaienmae Stn. 11 a.m.-7 p.m. (Wed. till 
9 p.m.). ¥1,000. Closed Mon. 03-3402-
3001; www.watarium.co.jp

“Ryan Mcginley: Body Loud!“ 

(Photography)
April 16-July 10. Tokyo Opera City Art 

Gallery; 3-20-2 Nishi-Shinjuku, 
Shinjuku-ku, Tokyo. Hatsudai Stn. 
11 a.m.-7 p.m. (Fri., Sat. till 8 p.m.). 
¥1,200. Closed Mon. 03-5777-8600; 
www.operacity.jp

“Trees in French Landscape 
Paintings, 1850 to 1920:  
From Corot to Monet, Pissarro 
and Matisse“ (Painting)

April 16-June 26. Seiji Togo Memorial 
Sompo Japan Nipponkoa Museum of 
Art; Sompo Japan Nipponkoa 
Headquarters Bldg. 42F, 1-26-1 Nishi-
Shinjuku, Shinjuku-ku, Tokyo. Shinjuku 
Stn. 10 a.m.-6 p.m. (Fri. till 8 p.m.). 
¥1,200. Closed Mon. 03-5777-8600; 
www.sjnk-museum.org/en

Shibuya/Omotesando  
New: “Mika Ninagawa: Fashion 
Exclusive“ (Photography)

April 23-May 8. Space O; Omotesando 
Hills B3F, 4-12-10 Jingumae,  
Shibuya-ku, Tokyo. Omotesando Stn. 
11 a.m.-9 p.m. Free. 03-3497-0310; 
www.omotesandohills.com/event

“Utagawa Kunisada: Japanese 
Lifestyle and Fashion” (Prints)

April 1-24. Ukiyo-e Ota Memorial 

Museum of Art; 1-10-10 Jingumae 
Shibuya-ku, Tokyo. Harajuku Stn. 
10:30 a.m.-5:30 p.m. ¥700. Closed Mon. 
03-5777-8600; www.ukiyoe-ota-muse.jp

“Kuniyoshi & Kunisada: From the 
Collection of the Museum of Fine 
Arts, Boston” (Prints)

March 19-June 5. The Bunkamura 
Museum of Art; 2-24-1 Dogenzaka, 
Shibuya-ku, Tokyo. Shibuya Stn. 
10 a.m.- 7 p.m. (Fri., Sat. till 9 p.m.). 
¥1,500. 03-5777-8600;  
www.bunkamura.co.jp/english

“A Century of Devotion: The Art 
of Okumura Togyu“ (Painting)

March 19-May 22. Yamatane Museum 
of Art; 3-12-36 Hiroo, Shibuya-ku, 
Tokyo. Ebisu Stn. 10 a.m.-5 p.m. ¥1,200. 
Closed Mon. 03-5777-8600; www.
yamatane-museum.jp

Roppongi  
New: “Renoir: Masterpieces from 
the Musee d’Orsay and the 
Musee de l’Orangerie” (Painting)

April 27-Aug. 22. The National Art 
Center, Tokyo; 7-22-2 Roppongi, 
Minato-ku, Tokyo. Nogizaka Stn. 
10 a.m.-6 p.m. (Fri. till 8 p.m.). ¥1,600. 
Closed Tue. 03-5777-8600;  
http://renoir.exhn.jp

“Hiroshi Sambuichi:  
Moving Materials“ (Architecture)

April 15-June 11. Toto Gallery-Ma; 
Toto Nogizaka Bldg. 3F, 1-24-3 Minami-
Aoyama, Minato-ku, Tokyo.  
Nogizaka Stn. 11 a.m.-6 p.m. Free. 
Closed Mon., holidays. 03-3402-1010; 
www.toto.co.jp/gallerma

“Roppongi Crossing 2016: My 
Body, Your Voice“ (Mixed Media)

March 26-July 10. Mori Art Museum; 
53F Roppongi Hills Mori Tower,  
6-10-1 Roppongi, Minato-ku, Tokyo. 
Roppongi Stn. 10 a.m.-10 p.m.  
(Tue. till 5 p.m.). ¥1,800. 03-5777-8600; 
www.mori.art.museum/eng

“Miyake Issey Exhibition:  
The Work of Miyake Issey“ 
(Design/Illustration)

March 16-June 13. The National Art 
Center, Tokyo; 7-22-2 Roppongi, 
Minato-ku, Tokyo. Nogizaka Stn. 
10 a.m.-6 p.m. (Fri. till 8 p.m.). ¥1,300. 
Closed Tue. 03-5777-8600; http://2016.
miyakeissey.org/

“Zakka: Goods and Things” 
(Design/Illustration)

Feb. 26-June 5. 21_21 Design Sight; 
9-7-6 Akasaka, Minato-ku, Tokyo. 
Roppongi Stn. 10 a.m.-7 p.m. ¥1,100. 
Closed Tue. 03-3475-2121; 
www.2121designsight.jp/en

Other Areas in Tokyo  
New: “Gems and Jewellery  
of the Medici“ (Historical)

April 22-July 5. Tokyo Metropolitan 
Teien Art Museum; 5-21-9 
Shirokanedai, Minato-ku, Tokyo. 
Shirokanedai Stn. 10 a.m.- 6 p.m. 
¥1,400. Closed 2nd, 4th Wed. 03-3443-
0201; www.teien-art-museum.ne.jp

“Kitaoji Rosanjin:  
A Revolutionary in the Art of 
Japanese Cuisine“ (Mixed Media)

April 12-June 26. Mitsui Memorial 
Museum; Mitsui Main Bldg. 7F,  
2-1-1 Nihonbashi Muromachi, Chuo-ku, 
Tokyo. Mitsukoshimae Stn. 
10 a.m.-5 p.m. ¥1,300. Closed Mon.  
03-5777-8600; www.mitsui-museum.jp

“Revalue Nippon Project: 
Hidetoshi Nakata’s Favorite 
Japanese Kogei” (Craft)

April 9-June 5. Shiodome Museum; 
Panasonic Tokyo Shiodome Bldg. 4F, 
1-5-1 Higashi-Shinbashi, Minato-ku, 
Tokyo. Shiodome Stn. 10 a.m.- 6 p.m. 
¥1,000. Closed Wed. 03-5777-8600; 
www.panasonic.co.jp/es/museum

“Katana: A Millennium of 
Swordsmith Mastery — 
Premiering the Latest 

Acquisitions of Japanese Swords 
from Tokyo Fuji Art Museum’s 
Collection“ (Historical)

March 29-July 3. Tokyo Fuji Art 
Museum; 492-1 Yanomachi, Hachioji, 
Tokyo. Hachioji Stn. 10 a.m.-5 p.m. 
¥800. Closed Mon. 042-691-4511;  
www.fujibi.or.jp

Other Prefectures  
New: “Francis Haar: Old Japan I“ 
(Photography)

April 22-June 11. Past Rays; Akiyama 
Bldg. 1F, 246-5 Yamashita-cho,  
Naka-ku, Yokohama, Kanagawa. 
Ishikawa-cho Stn. 11 a.m.-6 p.m. Free. 
Closed May 1-5, Sun., Mon. 045-661-
1060; www.picto.jp/pastrays/map.html

“Ko-kutani, Kakiemon  

and Nabeshima” (Ceramics)
April 8-Aug. 30. Okada Museum  

of Art; 493-1 Kowakudani,  
Hakone-machi, Ashigarashimo-gun, 
Kanagawa. Kowakidani Stn. 
9 a.m.-5 p.m. ¥2,800. Closed Dec. 16-18, 
31, Jan. 1. 0460-87-3931;  
www.okada-museum.com

“Modern Beauty: Art & Fashion in 
France” (Painting)

March 19-Sept. 4. Pola Museum of 
Art; 1285 Kozukayama Sengokuhara, 
Hakone-machi, Ashigarashimo-gun, 
Kanagawa. Gora Stn. 9 a.m.-5 p.m. 
¥1,800. 0460-84-2111;  
www.polamuseum.or.jp/english

TOKYO  

* When a closed day falls on a national holiday, 
museums will usually open for the holiday and 
close the following day instead. 
Some museums are also closed during the 
new year holidays. Please call or check online 
to confirm in advance.

To see full exhibition listings, 
including those in other areas in 
Japan, visit http://jtimes.jp/cg.

©  CHIE MATSUI & GALLERY 
NOMART, 2014

TOKYO

‘National Treasure Irises Screens:  
A Legacy of Poetic Allusion’

NEZU MUSEUM 

April 13-May 15
Japanese poetry and painting has a long historical relation-
ship, with paintings such as uta-e (poem pictures) pictoraliz-
ing poems and genji-e (Genji pictures) illustrating sections 
of Murasaki Shikibu’s 11th-century “The Tale of Genji.”

This exhibition presents a selection of visual works relat-
ed to waka (Japanese poetry) and showcases the national 
treasure “Irises Screens,” Ogata Korin’s most renowned 
painting. The irises are believed to be part of the illustration 
of “The Tales of Ise,” a classical narrative poem. Also on 
display, will be other works from the museum’s collection 
and, on loan, a Muromachi Period (1392-1573) set of three 
scrolls that also illustrate “The Tales of Ise.” 

Nezu Museum; 6-5-1 Minami-Aoyama, Minato-ku, Tokyo. 
Omotesando Stn. 10 a.m.-5 p.m. ¥1,300. Closed Mon.  
03-3400-2536; www.nezu-muse.or.jp

ART OPENINGS

‘Detroit Institute  
of Arts Exhibition’ 
TOYOTA MUNICIPAL MUSEUM OF ART  

April 27-June 26
To mark the 55th anniversary of 
the sister-city affiliation between 
Detroit, Michigan, and Toyota, 
Aichi Prefecture, the Toyota 
Municipal Museum of Art is 
hosting an exhibition of works 
from the Detroit Institute of Arts. 
Among the 52 European masterpieces of this exhibition, 15 
are being displayed in Japan for the first time. This includies 
post-impressionist Vincent van Gogh’s landscape painting 
“The Oise at Auvers” and 20th-century Austrian artist Oskar 
Kokoschka’s “The Elbe Near Dresden.” Divided into four sec-
tions, the exhibition begins with 18th-century impressionist 
works and ends with 20th-century masterpieces.

Toyota Municipal Museum of Art; 8-5-1 Kozakahonmachi, 
Toyota, Aichi. Toyotashi Stn. 10 a.m.-5:30 p.m. (Fri. of June 
until 8 p.m.). ¥1,400. Closed Mon. 0565-34-6610;  
www.museum.toyota.aichi.jp

Left side of the national treasure “Irises Screens”  
by Ogata Korin (18th century)  NEZU MUSEUM

TICKET GIVEAWAY
We have five pairs of tickets to “Artists in the Age of 
Mechanical Reproduction” at Yokohama Museum of Art, to 
give away to readers. To apply, send a postcard with the 
exhibition title, your name, address and telephone number 
to Ticket Giveaway, Life & Culture Dept., The Japan Times, 
4-5-4 Shibaura, Minato-ku, Tokyo 108-8071, or apply online 
at http://jtimes.jp/tickets. Deadline: April 26.

D.H. Rosen 
SPECIAL TO THE JAPAN TIMES

A rtist Yo Akiyama has never 
been one to play by the rules. 
As a young student in the 
ceramics program at Kyoto 

City University of the Arts (Kyoto Geidai) 
in the mid-1970s, he quickly earned a 
reputation as a troublemaker, never 
content to accept his teacher’s lessons at 
face value.

“When I first learned to throw on the 
potter’s wheel, I made my bowls upside 
down,” remembers Akiyama. “My teach-
ers told me that wasn’t the way to do it, 
but I wasn’t satisfied with that answer. If 
I was going to use clay as a tool for cre-
ation, I had to find my own reasons to 
use the material. When they said ‘it’s 
just the way it is done,’ I asked ‘Why?’ ”

Four decades later, Akiyama’s rebel-

lious nature has clearly served him well. 
He is currently the head of the ceramics 
department at his alma mater, and his 
monumental ceramic sculptures are cel-
ebrated both in Japan and around the 
globe. His current exhibition, “Yo Aki-
yama: Towards the Sea of Arche,” on dis-
play now through July 24 at Musee 
Tomo, Tokyo, is a tour de force of con-
temporary ceramic art. 

As a student, Akiyama studied under 
a formidable team of professors led by 
contemporary ceramics pioneer Kazuo 
Yagi. Yagi was one of the leaders of the 
Sodeisha movement, a highly controver-
sial and influential group of radical clay 
artists active in Japan from 1948 through 
1988. However, the Kyoto Geidai ceram-
ics faculty also included more tradi-
tional artists, and their teachings no 
doubt left a mark on the young Akiyama, 
despite his protests.

“There were instructors with com-
pletely different personalities and view-
points. On the one hand there was 
Kazuo Yagi, and on the other there was 
Shin Fujihira, whose style was very dec-
orative and poetic,” explains Akiyama. 
“At no point was everyone merely acting 
according to Professor Yagi’s direction. 
He could say one thing, but the other 
instructors would say something com-
pletely different. It was tough for the stu-
dents, but they were left to think on their 
own.”

This atypical education meant the 
young Akiyama would receive a formal 
education in ceramics, and still be given 
the freedom to push the boundaries of 
tradition and of the clay itself. The result 
is a body of work that exhibits a pro-
found understanding of the material as 
well as a penchant for the avant-garde,  
a combination that has won the artist 
accolades both in and outside of the 
ceramics community.

Akiyama’s transcendence of the 
ceramics world is no accident. He never 
intended to make ceramic art; his inten-
tions are to make art using the material 
of clay. While he recognizes that the 
material is pivotal to his particular 

expression, Akyiyama is not interested 
in being categorized by his choice of 
material, nor is he intent on avoiding 
the label of ceramic artist. Instead, he is 
content on doing his work the way he 
wants to, and letting his audience deter-
mine to which category it belongs.

“The words ‘art’ or ‘ceramics’ are sys-
tems that people and history have cre-
ated,” he posits. “They are reinforced in 
the exchange among those with a com-
mon recognition of the definitions of 
what ceramics is and who ceramists are. 
I don’t explain to people that I am a 
ceramist or a sculptor ... I’m clearly 
using the materials and processes asso-
ciated with ceramics, so I do not mind if 
people call me a ceramic artist. But oth-
ers call me a sculptor.”

Regardless of whatever labels one 
might use to describe Akiyama’s work, 
clay remains pivotal to his expression, 
and his mastery of the material is con-
summate. He is fierce in his exploitation 
of the clay, pushing it to its limits in 
works that celebrate the material 
through bold expressions of texture and 
form. His process involves applying a 
blowtorch to raw, wheel-thrown clay 
bodies, which force-dries the skin of his 

meaty vessels. He then cuts and alters 
the forms, twisting and turning them 
inside out to create cracks and fissures 
in the surfaces that give the work an 
aged, geological look. The resulting 
pieces, all fired ceramic but none of 
which employ glaze, look at once time-
worn and timeless.

Highlights of the Musee Tomo show 
include “Zone II,” an awe-inspiring 
steel-reinforced sculpture on loan from 
the 21st Century Museum of Art, 
Kanazawa, and “Peneplain 862,” a piece 
that is being exhibited for the first time 
in 30 years since its inaugural showing 
in 1986.

With more than 40 works on display, 
including representative examples of 
the artist’s extensive oeuvre from the 
1980s and ’90s, as well as works com-
pleted just last year, this exhibition rep-
resents a rare opportunity to see a 
comprehensive retrospective collection 
of this veteran artist’s work. 

“Yo Akiyama: Towards the Sea of Arche” 
at Musee Tomo, Tokyo runs until July 24; 
11a.m.-6:30 p.m. ¥1,000. Closed Mon. 
www.musee-tomo.or.jp/info_english.html

Akiyama remodels  
the canon of clay

J.J. O’Donohue
SPECIAL TO THE JAPAN TIMES

K yotographie is growing up. The 
international photography festi-
val, which runs for a month at 
various stunning venues 

throughout Kyoto, is in its fourth year. So 
far there have been no signs of growing 
pains, even if the Kyotographie team 
members appear a little exhausted as 
they gather at their ramshackle office.

It’s the exhaustion born from a sched-
ule of excitement, anxiety and satisfac-
tion as the clock counts down to the 
opening of one of Asia’s break-out pho-
tography festivals. 

Headed by Lucille Reyboz and Yusuke 
Nakanishie, hailing from France and 

Japan respectively, the Kyotographie 
team is compact and resolutely indepen-
dent. The number of visitors it has 
attracted since its inception in 2013 has 
increased threefold, as has the effort in 
preparation and planning, and it has 
been a battle making the budget keep 
pace.

“The purpose of Kyotographie in the 
beginning was to create a stage to sup-
port Japanese photographers and we 
have really grown in that direction,” says 
co-founder and director Reyboz.

The theme for this year is “Circle of 
Life” and, as with the last three editions, 
the festival of shows brings together pho-
tographers both based in Japan and 
overseas, with a particularly strong show-
ing from France. The exhibitions take 

place inside historic temples and beguil-
ing machiya (town houses), as well as at 
galleries and museums across the city.

One unusual exhibition that is sure to 
be a crowd pleaser is “Plankton” at the 
Kyoto Municipal Museum of Art Annex. 
A sensory and immersive experience that 
utilizes multiple 4K TV screens to give 
visitors a feeling of standing inside a sea 
of plankton, the show is a collaboration 
between French marine scientist and 
photographer Christian Sardet, com-
poser Ryuichi Sakamoto and the founder 
of the artist collective Dumb Type, Shiro 
Takatani, who designed the installation.

A retrospective of prominent photo-
journalist Kikujiro Fukushima — whose 
documentation of postwar Japan starts 
from the hellish conditions of Hiroshima 
and Nagasaki after the atomic bombings 
and leads right up to the Fukushima 
disaster in 2011 — can be found at the 
Horikawa Oike Gallery and Kyoto 
Museum for World Peace, Ritsumeikan 
University.

Focusing on a polar opposite point of 
the “circle of life,” French photographer 
Thierry Bouet’s “First Hour,” also at Hori-
kawa Oike Gallery, offers a series of pho-
tos of newborns, captured in their first 
hours of screaming glory. Bouet high-
lights the miracle of life, but unaltered 
and unretouched, these large-scale pho-
tographs are a reprieve from the saccha-
rine shots of babies that grace millions of 
cards and Facebook feeds.

Scheduled events such as a portfolio 
review for emerging photographers as 
well as the satellite exhibition “KG+” also 

provide a nexus for photographers in 
Japan to meet and exhibit works.

With its combination of thoughtful 
scenography, its range of photography 
and unparalleled exhibition settings, 
Kyotograhie is definitely one of the 
rewards of getting to Kyoto as the cherry 
trees turn green, and the circle of life 
continues.

Kyotographie takes place at various 
locations in Kyoto and runs from April 23 
to May 22. A festival passport is ¥2,700 in 
advance and ¥3,200 from April 23. 
(¥2,000 set price for students).  
www.kyotographie.jp

Kyoto’s photographic slice of life

Left to right: Thierry Bouet’s “Boy — 25 minutes old” (2008) and “Girl — 9 minutes 
old” (2008). © THIERRY BOUET

Christian Sardet’s 
“An Oceania 
armata Jellyfish” 
(2012)  © CHRISTIAN 
SARDET / PLANKTON 
CHRONICLES PROJECT

Yo Akiyama’s carbon-impregnated 
earthenware and steel “Peneplain 862” 
(1986)  TOSHIHIRO SUZUKI

Outside the 
ceramicist’s 
comfort zone: Yo 
Akiyama’s “Zone 
II” (1991) is made 
from carbon-
impregnated 
earthenware and 
steel.  TAKU SAIKI

OUTSIDE TOKYO
‘Artists in the Age of Mechanical 
Reproduction: From Picasso to 
Warhol’
YOKOHAMA MUSEUM OF ART 

April 23-June 5
According to German philosopher 
and cultural critic Walter Benjamin 
(1892-1940), the invention of photog-
raphy and spread of mechanical 
reproduction, such as printing, led 
to a deterioration in the appreciation 
of traditional arts. Approaches to 
art, however, shifted during the  
20th century to include abstract 
styles, cubism, pop art and xerogra-
phy (copy art). As art itself changed, 
so did the viewers’ expectations and 
their appreciation of it.

This exhibition features works from the Fuji Xerox Print 
Collection and the Yokohama Museum of Art, combining tra-
ditional, modern and digital works of art to chart the progres-
sion in artistic practices over the course of the last century. 

Yokohama Museum of Art; 3-4-1 Minatomirai, Nishi-ku, 
Yokohama, Kanagawa. Minatomirai Stn. 10 a.m.-6 p.m. 
¥1,300. Closed Thu. 045-221-0300; http://yokohama.art.museum

“Dipsacus laciniatus,” 
from “12 Fotografien / 
1928” (printed in 1975) 
by Karl Blossfeldt 
(1865-1932)  FUJI 
XEROX PRINT COLLECTION

Claude Monet’s “Gladioli” 
(c. 1876)  CITY OF DETROIT 
PURCHASE
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VOITURE-BALAI
WERNER BISCHOF À LAUSANNE
Plus qu’une semaine pour découvrir au
musée de l’Elysée de Lausanne «Point de
Vue», l’exposition de 200 tirages originaux
du grand photographe baroudeur et pilier de
l’agence Magnum, qui aurait eu 100 ans cette
année. Un aperçu complet auquel s’ajoute
une deuxième exposition, «Helvetica»,
dédiée à ses années dans son pays natal.
Jusqu’au 1er mai. www.elysee.ch

KYOTO
Festival photo
De la résidence Nagae au temple Kennin-ji
et au théâtre Rohm, le festival de photographie
de Kyoto est l’occasion d’une promenade dans
14 lieux exclusifs de la ville. Au programme,
quelques expositions classiques comme celle
de Sarah Moon et du musée Guimet, mais aussi
des découvertes de jeunes talents japonais et
chinois. Jusqu’au 22 mai. www.kyotographie.jp

LAS VEGAS
Very speed trip
Avis aux fous du volant : Speedvegas met
à disposition une flotte de bolides – de la
Porsche 911 à la Ferrari 458 – sur son nouveau
circuit identique à une piste de Formule 1.
Sans limite de vitesse, cela va sans dire.
A partir de 49 dollars le tour selon
la voiture.
www.speedvegas.com

SAN FRANCISCO
Hommage à Oscar de la Renta
Le Fine Arts Museum de San Francisco offre au
grand couturier, né en République Dominicaine
en 1932, sa première rétrospective. Plus
de 100 ensembles couvrant cinq décennies

de création, de ses premières commandes
à Madrid à sa carrière internationale.
Jusqu’au 30 mai. www.famsf.org

BÂLE
Renaissance
Le grandmusée rhénan Kunstmuseum
a rouvert ses portes après rénovation, doté
d’une nouvelle aile contemporaine conçue
par les architectes suisses Christ &
Gantenbein. Pour l’occasion, l’exposition-
événement «Sculpture on theMove»
propose un vaste panorama de cette
discipline de 1946 à nos jours (photo:
«L’Homme qui chavire», Giacometti,
1950). Jusqu’au 18 septembre.
www.kunstmuseumbasel.ch
Alice d’Orgeval

«Servante apportant le thé», v. 1885,
Adolfo Farsari, collection musée Guimet.
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En musique, le congrès de la CGT lance la bataille des 32 heures

LA PLAYLIST DE L'ACTU

TRAVAILLER
C’EST TROP DUR
par Julien Clerc
S’il ne fallait
retenir qu’un
message du congrès
de Marseille, c’est
celui-là, inspiré
à Julien Clerc
en 1978 par un air
traditionnel cajun.
La CGT est pour
l’emploi, moins
pour le travail.

TIME IS ON MY SIDE
par les Rolling Stones
Au départ écrit
pour un
tromboniste de
jazz, ce vieux tube
des Stones a
cinquante et un ans
d’âge. Philippe
Martinez compte
lui aussi gagner
en longévité en
mettant le temps de
travail de son côté.

JE REFUSE
DE TRAVAILLER
(POUR LES AUTRES)
par Sexy Sushi
« Je refuse de
travailler, j’ai
de la haine pour
ma banquière, je
voudrais qu’elle
se coince elle-même
la tête dans la
portière.» Plus
hard que la CGT, le
duo nantais (2013)!

9 TO 5
par Dolly Parton
A supposer qu’elle
s’arrête quand
même une heure
pour déjeuner,
la journée évoquée
par la célèbre
chanteuse country
en 1980 correspond
aux 35 heures
hebdomadaires
vilipendées
par la CGT.

TRAVAILLER PLUS
par Tryo
«On n’a pas voté
pour travailler
plus, je pensais
avoir gagné
mes 35 heures»
fredonnaient
en 2008 les quatre
compères du reggae
français. Affirmant
«je suis le monde
ouvrier», une
exclusivité CGT.
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Exhibition : «
Kyotographie
International
Photography

Festival »
Lundi 11 Janvier 2016 12:29:03 par Caroline Bertolino dans Expositions
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CAROLINE STEVAN

Au printemps, les cerisiers japo-
nais aimantent les touristes. Mais 
il y a une autre raison de visiter 
l’Archipel à cette période de l’an-
née: Kyotographie. Comme son 
nom l’indique en partie, le festival 
présente de la photographie à 
Kyoto. Lancé en 2013 par Lucille 
Reyboz et Yusuke Nakanishi, l’évé-
nement n’a cessé de grandir, 
accueillant plus de 60 000 visi-
teurs l’an dernier. A l’instar des 
Rencontres d’Arles ou d’Alt. +1000 
à Rossinière, il se déploie à travers 
la ville, dans des lieux habituelle-
ment fermés au grand public. 
Rencontre avec sa codirectrice, 
Lucille Reyboz, en attendant une 
quatrième édition très alléchante.

Kyotographie en quelques mots, ce 
serait?  Le raccourci serait de dire 
qu’il s’agit d’un petit Arles asia-
tique. Nous utilisons des lieux 
patrimoniaux, avec l’intention de 
briser la distance entre les œuvres 
et le public. Ce projet est né d’ar-
tistes – Yusuke est «designer 
lumière» et je suis photographe 
– comme Arles à l’origine.

Comment a été conçu le festival?   Il 
y  a  u n  ava nt  e t  u n  a p rè s 
Fukushima. Après la catastrophe, 
nous avons quitté Tokyo et choisi 
Kyoto. Nous avons ressenti le 
besoin de créer quelque chose de 
nouveau, une plateforme qui 
puisse provoquer réflexions et 
débats dans un pays où l’on a 
grand-peine à s’exprimer. La pho-
tographie s’est imposée naturel-
lement comme le médium adé-
quat pour briser les barrières 
culturelles et les tabous. Nous 

abordons à chaque édition des 
sujets sensibles, dont la problé-
matique du nucléaire. Le fait que 
nous soyons un duo franco-japo-
nais nous donne ici beaucoup de 
liberté.

Quid de la programmation, juste-
ment?   Elle n’a rien d’académique, 
nous rendons à la fois hommage 
aux maîtres et mettons en lumière 
des artistes émergents. Elle est à 
30% japonaise. Nous essayons de 
promouvoir la photographie asia-
tique en général, également via le 
festival satellite KG +. Celui-ci 
présente une trentaine d’exposi-
tions plus petites et gratuites, 
produites par les artistes mais 
sélectionnées par notre comité. 
Une grande partie des œuvres 
montrées sont inédites. Nous 
accueillons parfois les artistes en 

résidence pour produire une 
œuvre unique. C’est le cas d’Arno 
Minkkinen cette année, qui réa-
lisera de nouvelles images dans 
le temple où nous allons l’expo-
ser. Parallèlement aux exposi-
tions, nous proposons des confé-
rences, masters class, ateliers 
pour enfants et lectures de port-
folios.

Que montrerez-vous cette année?   
Après la première édition, nous 
avons constaté que le public japo-
nais avait besoin d’un cadre et 
nous avons décidé d’imposer un 
thème. En 2016, c’est «Cercle Of 
Life» (le cercle de vie). Nous pré-
senterons les natures mortes de 
Sarah Moon, les œuvres d’Arno 
Minkkinen, Eriko Koga ou Chris 
Jordan. Les étonnantes photogra-
phies de plancton du chercheur 

du CNRS Christian Sardet seront 
mises en scène par Shiro Takatani 
sur une musique de Ryuichi Saka-
moto. Un hommage sera rendu à 
Kikujiro Fukushima, qui nous a 
quittés l’année dernière, pour son 
œuvre engagée et peu connue 
d’Hiroshima à Fukushima. 
Chaque exposition bénéficie 
d’une scénographie particulière, 
souvent imposée par les lieux que 
nous utilisons. Pour l’exposition 
de Magnum sur l’exil par exemple, 
la commissaire a proposé de col-
ler les tirages sur des blocs en 
bois, avec les légendes au dos. Une 
manière de créer un contact entre 
les migrants et les Japonais, qui 
sont pour la plupart peu concer-
nés par la question.

Kyotographie en chiffres?   15 expo-
sitions dans Kyotographie et 30 

dans le festival satellite KG +. 
61 000 entrées en 2015. 4 employés 
à l’année à plein temps, 18 per-
sonnes d’octobre à mai et plus 200 
pendant la période du festival. Un 
budget de 60 000 euros environ 
(80 000 000 yens), reposant essen-
tiellement sur des sponsors pri-
vés. 26 euros (3200 yens) le pas-
seport pour voir toutes les 
expositions.

Que dire de la scène photogra-
phique locale?   Il y a d’incroyables 
photographes au Japon. Les plus 
chanceux sont représentés par 
des galeries internationales, les 
autres restent dans l’ombre ou 
s’expatrient. La scène photogra-
phique japonaise est extrême-
ment prolifique et bouillonnante 
mais mal appréciée et valorisée 
au niveau national.

Quel rapport les Japonais entre-
tiennent-ils avec la photographie?   
C’est un pays de photographie. Les 
Japonais ont intégré très tôt la 
pratique dans leur quotidien et 
sont très innovants d’un point de 
vue technologique. Mais ce n’est 
pas un pays de culture photogra-
phique. Il y a très peu d’institu-
tions dédiées à la photographie, 
de galeries ou d’écoles. Les collec-
tionneurs sont rares et les photo-
graphes les plus connus se sont 
d’abord fait un nom à l’étranger. 
Un festival comme Kyotographie 
était nécessaire et attendu. Sa 
dimension internationale est 
essentielle pour les insulaires que 
nous sommes! n

Kyotographie,  
du 23 avril au 22 mai à Kyoto.  
www.kyotographie.jp/en

«Calao trompette» et «Amaryllis», les natures mortes de Sarah Moon exposées au festival Kyotographie. (KYOTOGRAPHIE)

Valoriser la photographie au Japon
IMAGES  Chaque printemps, le festival Kyotographie ouvre une fenêtre sur la photographie asiatique  
et internationale. La prochaine édition est prometteuse

Le groupe Muse  
tournera en Suisse cet été
Le groupe de rock anglais Muse se produira 
cet été à Montreux, au Gurten et à Paléo. Les 
trois festivals se sont associés pour la tournée 
«Drones World Tour», indiquent mercredi les 
responsables. Muse sera en premier à 
Montreux le 2 juillet, puis au Gurten à Berne 
le 14 juillet et enfin à Paléo à Nyon le 19. A 
groupe exceptionnel, situation exceptionnelle 
avec une association des trois festivals pour 
présenter l’événement, note le communiqué.
Muse sera de retour à Montreux quatorze ans 
après son concert «épique» de 2002. Le 
groupe se produira à l’Auditorium Stravinski, 
qui compte 4000 places. Le trio britannique 
composé du chanteur et guitariste Matthew 
Bellamy, du bassiste Chris Wolstenholme et 
du batteur Dominic Howard a remporté il y a 
une semaine le Grammy Award du meilleur 
album rock pour son septième opus, Drones. 
La billetterie ouvre jeudi.  ATS

Des Césars  
sous le signe de la diversité
Avec le film franco-turc Mustang ou encore 
Fatima et Dheepan parmi les favoris, la 41e 
cérémonie des Césars, plus prestigieuses 
récompenses du cinéma français, sera placée 
sous le signe de la diversité vendredi soir, en 
pleine polémique sur les Oscars «trop blancs».
Marguerite de Xavier Giannoli, portrait d’une 
diva à la voix de casserole, et Trois Souvenirs de 
ma jeunesse, récit initiatique d’Arnaud 
Desplechin, sont les œuvres les plus souvent 
nommées – onze fois chacune – pour les Césars. 
Mais Mustang, de la réalisatrice franco-turque 
Deniz Gamze Ergüven, nommé huit fois et qui 
défendra aussi la France aux Oscars dimanche, 
pourrait notamment leur ravir la vedette. Alors 
que l’absence d’acteurs noirs parmi les nommés 
aux Oscars fait à nouveau polémique outre-
Atlantique, des comédiens étrangers ou issus 
de l’immigration seront aussi en bonne place 
pour les prix d’interprétation aux Césars.  AFP

PANORAMA

«Nous avons 
ressenti le besoin 
de créer une 
plateforme qui 
puisse provoquer 
réflexions  
et débats dans  
un pays où l’on  
a grand-peine  
à s’exprimer»
LUCILLE REYBOZ, CODIRECTRICE  
DE KYOTOGRAPHIE

(http://www.kawaiikakkoiisugoi.com)
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“KYOTOGRAPHIE Kyoto International Photography Festival 2016” will be held from April 23 until May 22, 2016.

KYOTOGRAPHIE is one of the few international photography festivals in Japan. The festival features
precious photographies and photo collections, and presents such works in both modern and traditional settings of
Kyoto.

2016 will be the fourth year of KYOTOGRAPHIE, and the theme of this year is “Circle of Life”. French photographer
Sarah Moon will present a new work. Her images consist of botanical specimens and stuffed animals printed with
faded textures. Christian Sardet, who takes photographs of planktons under the microscope, will exhibit an
installation featuring Sakamoto Ryuichi’s sounds. Visitors can enjoy unique perspectives of each photographer.

Visitors will also be able to attend weekend guided tours and talk events. Both amateur and professional
photographers can enjoy master classes provided by members of the International Portfolio Review and New York’s
International Center of Photography.

KYOTOGRAPHIE Kyoto International Photography Festival 2016
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Dates: 2016.04.23 – 2016.05.22
Venue: 10+ locations throughout Kyoto
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On March 14th, WagakkiBand (和楽器バ
ンド) showcased in New York their one-
of-a-kind performance that incorporated
Western Rock with Traditional Japanese
Performing Arts. The show was a totally
fresh entertainment experience to the
American crowd, and literally smashed
the language barrier between a … READ
MOREThe post [Exclusive] Interview
With WagakkiBand New York 2016 (和楽
器バンド インタビュー 2016) appeared
[…]
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Kyotographie 2016 : Yan Kallen et Yuna Yagi, lauréats
9 MAI 2016 , ECRIT PAR L'OEIL DE LA PHOTOGRAPHIE

Le festival International de Photographie KyotographieKyotographie et KG＋ ont annoncé les lauréats
2016 du Prix KG+ et du Prix des Lectures de Portfolios Kyotographie International.

Le lauréat 2016 du Prix KG+ est Yan Kallen.Le lauréat 2016 du Prix KG+ est Yan Kallen.
http://www.yankallen.com

La lauréate du Prix des Lectures de Portfolio est Yuna Yagi La lauréate du Prix des Lectures de Portfolio est Yuna Yagi 
http://www.yunayagi.com

 ACCUEIL EN BREF KYOTOGRAPHIE 2016 : YAN KALLEN ET YUNA YAGI, LAURÉATS
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Rhythm of Nature 7 © Yan Kallen KG＋ AWARD Yan Kallen / KYOTOGRAPHIE 2016 © Naoyuki Ogino

Kyotographie co-founders and directors Lucille Reyboz and Yusuke Nakanishi started the event in 2013 to promote the medium of
photography in Kyoto after a visit to the Rencontres d’Arles, an annual summer photo festival in France. They were determined to create a
comparable event in Japan that would bring together people from around the world. Kyotographie is now a growing international
photography festival in Japan, held over four weeks at the height of the spring season in Kyoto. It features over 20 widely recognized
international photographers across 15 venues, and fosters opportunities for emerging photographers through its satellite program, KG+.
The spaces of Kyotographie guide visitors through iconic traditional Japanese and contemporary buildings of the old capital, some of which
are otherwise inaccessible to the public.

Over at the Toraya Kyoto Gallery is a display of Meiji-period photographs from the collection of Paris’s Guimet National Museum of Asian
Arts. Conceived by French industrialist Émile Guimet after his travels around Japan, China and India to study Asian religions and cultures,
the cultural institution was founded in Lyon in 1879. The museum and its collection were moved to Paris in 1889, and became a national
museum in 1929. In 1945 the Guimet National Museum received the Louvre’s holdings of Asian art, and since then has become the largest
collection of East Asian art outside of Asia.

Among its collection are many precious photographs taken in Japan
during the late Edo and Meiji periods (which span the late 19th and
early 20th century). The exhibition at Toraya Kyoto Gallery
introduces 19th-century photographic prints documenting different
aspects of Japanese tea culture, where delicate hand-coloring on the
images provides warm accents. In Kyoto, the birthplace of the cha­
no­yu tea ceremony, tea culture naturally connects with traditional
Japanese sweets, known as wagashi. These photographic images of
tea picking, plantations and ceremony show a cultural appreciation
that blends harmony and tranquility. One such work by Suzuki
Shinichi (1835–1918) from the 1880s is a studio composition that
depicts three young ladies, carefully posed. The image shows how
deep green tea is rooted in Japanese culture and offers a rare
opportunity into a world that is now considered history.

SHINICHI SUZUKI II, Tea Ceremony, c.1880, 25.5 × 20.3 cm. Guimet National
Museum of Asian Arts, photographic Collections. Copyright and courtesy Guimet
National Museum of Asian Arts, Paris. 

Another standout exhibition at this year’s Kyotographie is “Plankton: A Drifting World at the Origin of Life,” featuring the project of French
biologist Christian Sardet, Japanese artist Shiro Takatani and composer Ryuichi Sakamoto. Seeds of the collaboration were planted in 2015
when Takatani first saw Sardet’s photo books of plankton (a broad term referring to the bionetwork of organisms that inhabit large water
bodies and drift along with their currents) and immediately thought of doing an installation based on the images. Sardet is a pre-eminent
biologist from France; an enthusiastic mariner, he has been using macro- and micro-photography to create beautiful images of all different
kinds of plankton dwelling in seas across the world. “Man and plankton are intimately linked,” said Takatani in an interview
with ArtAsiaPacific, “We are dependent on the planktonic ecosystem, though through this project, we invite everyone to explore their role
in the cosmic world.”
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CHRISTIAN SARDET (image), SHIRO TAKATANI (installation) and RYUICHI SAKAMOTO (sound), Plankton: A Drifting World at the Origin of Life, image: 2015, installation and
sound: 2016, still from 12­channel video installation: 38 min. Courtesy the artists. 

For Kyotographie, Sardet traveled to Shimoda, a coastal city in Japan’s Shizuoka prefecture, to photograph and film plankton. This group of
work is juxtaposed with the scientist’s existing repository of imagery. Takatani designed the installation so that viewers are able to spend
time with all the selected images and look at different kinds of plankton up close. He also wanted the audience to experience what it feels
like to be surrounded by these organisms; hence the overall setup of the room is like a garden. Along with photographs hung on the
surrounding walls, 12 monitors showing moving imagery of plankton, accompanied by sound composed by celebrated Japanese musician
Ryuichi Sakamoto, were installed in the middle of the space. The work lies in the intersection between science, technology, design and art,
which Takatani believes is the “future of photography.”

YAN KALLEN, installation view of “No Coming/No Going,” 2016,
displayed in Kaho Gallery, Kyoto, 2016. Courtesy the artist. 

In addition to its main exhibition lineup, Kyotographie is known for its satellite
event program, KG+. Each year an emerging artist from KG  is nominated for
the KG+ Award by Grand Marble. This year’s winner is 35-year-old Hong Kong-
based artist Yan Kallen, who created a photographic series that explores a
newfound awareness of the connection between the self, the social realm and
the realm of nature. His work “No Coming/No Going,” which is showing at
Kaho Gallery, a former studio of master painter Akira Kaho located close to a
large Zen temple named Tofukuji, was inspired by renowned Vietnamese monk
and peace activist Thích Nhất Hạnh. Displayed in an old Kyoto house
surrounded by a beautiful garden, the intention of the work is for the audience
to stop, rest, be calm and look at the work quietly. As part of his award prize,
Yan will be showcased as part of the main Kyotographie festival in 2017.  

| More

Tools

Kyotographie founders began this project with no budget and connections; all they had to rely on was their own passion. Nonetheless, for
the past three years, the festival has become one of Asia’s leading photography festivals, and it will be fascinating to see how it will develop
in the coming years.

Kyotographie: International Photography Festival is currently on at various venues around Kyoto, Japan, until May 22, 2016.
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2016 KYOTOGRAPHIE 
INTERNATIONAL PHOTOGRAPHY FESTIVAL
2016. 4. 23 ~ 5. 22

교토는일본의천년고도古都로, 골목하나, 건축물하나마다

이야기와역사가살아있는도시이다. 특히, 4월의교토는따뜻한봄볕아래, 

고풍스러운도시와새로운신록이조화를이뤄, 옛것과새것이공존하는

그만의독특한매력으로가득찬다. 이런유서깊은도시와사진이만나면서

조화를이루는축제가, 매년4월마다개최된다. 

글석현혜기자사진제공 KYOTOGRAPHIE 2016 (www.kyotographie.jp)

Kimiko Yoshida, Karaku-an
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오는 4월 23일부터 5월 22일까지 교토

곳곳에서는‘2016 KYOTOGRAPHIE

INTERNATIONAL PHOTOGRAPHY

FESTIVAL(이하 교토그라피)’가 열린다.

올해로4회째를맞는교토그라피는창립자

인유스케나카니시Yusuke Nakanishi와

루실레이보즈 Lucille Reyboz 부부가교

토에정착하면서기획한페스티벌로, 단 4

회만에국제적인명성을얻고있다. 샤넬

과 구찌, BMW 등 유수의 그룹이 후원하

고, 포트폴리오 리뷰어로 테이트 모던의

Simon Baker 사진큐레이터, 매그넘포토

의Andrea Holzher 디렉터가참여하는등

세계각지에서사진인들이찾는행사로발

돋움했다. 이렇게축제가단기간에 성장하

기까지는교토라는공간이가진힘이한몫

했다. 주최측은교토의고색창연한전통건

물내부에작품을효과적으로배치해서, 그

만의 독특한 전시공간을 연출했다는 호평

을받았다.   

올해교토그라피의주제는‘생명의순환

Circle of Life’이다. 주최측은“반복되는

역사, 삶과죽음, 타인과의연결을사진을

통해 생각할 수 있는 주제”라며, “생명은

존재하는모두가유기적으로얽혀있고, 탄

생과성장을거쳐죽음으로다시환원된다.

이번전시를통해위대한'생명의순환'에서

각자의몫이무엇인지상상할수있을것”

이라전했다. 

이번축제에는교토곳곳에산재한 14개

갤러리가참가해서, 8개국150작가의작품

들을전시할예정이다. 특히프랑스사라문

Sarah Moon은Gallery SUGATA에서여

는개인전에서삶과죽음, 시간의덧없음을

식물, 동물 오브제를 통해 포착한 <Late

Fall> 시리즈와유럽의지평선을흑백으로

포착한 <Time Stands Still> 시리즈를선

보인다. 프랑스 Christian Sardet가

Kyoto Municipal Museum of Art

Annex에서 여는 <Plankton:A Drifting

World at the Origin of Life>는 모든 생

명의 원천이자, 아름답고 미스테리한 플

랑크톤의이미지를설치와사운드와함께

보여주며, Chris Jordan과 Jurgen Lehl

은 <Midway:Message from the Gyre>전

SUZUKI Shin'ichi II, Tea Ceremony, 1880’s, hand- colored albumen print ⓒMNAA-Guimet, Paris
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ⓒFUKUSHIMA Kikujiro / Kyodo News Images

Narragansett, 1973 ⓒArno Rafael Minkkinen courtesy PUG OSLO

에서바다에밀려온플라스틱잔해들을먹

고 죽은 새의 사체와, 플라스틱 쓰레기로

램프를만드는예술작업을각각보여준다. 

또한, 지난해세상을뜬일본포토저널리

스트인 키쿠지로 후쿠시마Kikujiro

Fukushima의추모전<Will>도열린다. 

1921년 태어난그는 2차대전후히로시

마원폭피해자들의비참한생활을약10년

간기록해사진집을만들어세상에알렸고,

이후로도 프로 저널리스트로 끊임없이 역

사의현장을기록했다. 2011년후쿠시마원

자력 발전소 사건이 터지자, 병든 노구를

이끌고 취재를 계속하다 9월 24일 뇌경색

으로세상을떴다. 이번추모전에는히로시

마원폭피해자부터, 후쿠시마원전사고까

지반세기넘게현장을기록한그의사진이

전시된다. 

이밖에도메이지시대의다도문화를기록

한 Guimet National Museum of Asian

Arts의사진콜렉션전이나, 매그넘작가들이

찍은 전쟁난민 사진을 모은 <EXILE:1945

to Today by Magnum Photographers>

전등이눈길을끈다. 

전시뿐만아니라, 국제포트폴리오리뷰

와사라문과함께하는Masterclass, 어린

이를 위한 Kyotographie Kids passport

등다양하게참여할수있는프로그램도마

련됐다. 포트폴리오 리뷰와 Masterclass

등에 참여를 원한다면, 사전에 홈페이지

(www.kyotographie.jp)와 이메일을 통해

신청해야한다.
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Fosco Maraini, Gion Shimbashi2 copie

Marc Riboud, Kondaya Gembei

L’Oeil de la Photographie, May 9th ArtAsiaPacific, May SajinYesul Photographic Arts Magazine, April
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National Geographic, May

M Le Magazine du Monde

『+81』VOL.71 March 10th, vol72. June 10th

SIRENE, May

MLemagazine duMonde— 23 avril 2016

p h o t o

Eternel rebelle.
par PhiliPPe Pons

La catastrophe de la centrale
nucléaire de Fukushima,
en mars 2011, avait sorti
le légendaire photographe
Kikujiro Fukushima, décédé
le 24 septembre 2015, de sa
retraite. Malgré ses 90 ans, il
avait repris son vieux Nikon et
était reparti sur le terrain qui fut

toujours le sien: la contestation.
Cette catastrophe lui avait
soudain rappelé ce qui l’avait
conduit à la photographie:
sa relation avec les victimes du
bombardement d’Hiroshima.
« Une tragédie est en train
de se produire à Fukushima
comme à Hiroshima,
mais au ralenti », disait-il. Le
rapprochement entre les deux
événements est hasardeux.
Mais il se justifiait, aux yeux
du vieux rebelle, par le refus de
l’Etat d’admettre, jusqu’en 1955,
le lien entre les maladies et les
radiations dont furent victimes

les atomisés d’Hiroshima et de
Nagasaki. « Le Japon moderne
est construit sur une montagne
de mensonges », expliquait-il.
Le Japon ment: tel est d’ailleurs
le titre éloquent du documen-
taire que le cinéaste Saburo
Hasegawa lui a consacré en
2012. Il présente une partie
des 250000 clichés en noir
et blanc du photojournaliste.
Plusieurs centaines d’entre eux
seront exposés sur des pan-
neaux, réalisés par Kikujiro
Fukushima avant sa disparition,
à Kyotographie 2016,
le festival international

de la photographie qui se tient
à Kyoto jusqu’au 22 mai.
L’indignation aura été le moteur
de la vie de Kikujiro Fukushima.
Engagé sans avoir jamais
appartenu à aucun parti, il a
photographié un Japon des
victimes et un Japon du refus,
pendant un demi-siècle: des
atomisés aux contestataires
de la guerre au Vietnam,
des malades de la pollution
aux antinucléaire, en passant
par les paysans dépossédés de
leurs terres pour la construc-
tion de l’aéroport de Narita…
Sur tous les terrains, on a vu

Kikujiro Fukushima (ci-dessus,
en 2011) n’a eu de cesse de

dénoncer les injustices de son pays.
Ci-contre, une manifestation visant

la construction de l’aéroport
de Narita (années 1970) ; page

de droite, en haut, une usine
d’armement. En bas, un ami du

photographe, Sugimatsu Nakamura,
victime du bombardement

à Hiroshima.
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se profiler sa frêle silhouette.
Né en 1921 dans une famille
de pêcheurs de la préfecture
de Yamaguchi, réchappé du
bombardement d’Hiroshima
(son régiment avait quitté la
ville une semaine plus tôt), il
avait alors repris son travail
d’horloger et aidé les atomisés
à titre bénévole. C’est là qu’il
commença à prendre des
photos. Sa rencontre avec
Sugimatsu Nakamura, en 1952,
un pêcheur victime de la
bombe et veuf qui peinait à
faire vivre ses enfants, changea
sa vie. « Un jour, racontait-il,

Nakamura lui avait dit, les
larmes aux yeux, “Venge-moi:
prends des photos de mon
agonie. Le monde doit savoir.” »
Et pendant des mois, il photo-
graphia son ami au corps
décharné, secoué de souf-
frances. « Sans cette rencontre,
je ne serais pas ce que je suis:
Nakamura m’a ouvert les yeux
sur l’injustice. »
Par son engagement, qui
lui valut d’être agressé
par l’extrême droite, et par
sa manière de travailler,
Fukushima était marginal dans
le monde de la photographie

professionnelle. Contrairement
à Ken Domon ou à Shomei
Tomatsu, qui ont donné une
dimension esthétique à leurs
clichés des atomisés,
Fukushima a cherché à rendre
la réalité dans sa brutalité.
Sans doute parce qu’il a montré
la misère et la discrimination
dont furent victimes les
Coréens irradiés à Hiroshima,
le musée de la Bombe ato-
mique à Nagasaki ne présente
aucune de ses photographies.
Au soir de sa vie, il est resté
fidèle à lui-même, refusant
les allocations de la caisse

nationale des retraites: « Je ne
vais pas recevoir de l’argent
d’un Etat que j’ai toujours com-
battu », expliquait-il. La rétros-
pective qui lui est consacrée
lors du Kyotographie permet-
tra, sans doute, de se souvenir
de ce photographe rebelle et
courageux.

Kyotographie, festival
international de la photographie,
« CirCle of life ». jusqu’au 22 mai.

www.Kyotographie.jp

Engagé sans avoir jamais appartenu
à aucun parti, Kikujiro Fukushima

a photographié un Japon
des victimes et un Japon du refus,

pendant un demi-siècle.
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Le plancton 
miraculeux

 Du bateau qui revient du large, Christian Sardet rap-
porte une eau de mer dans laquelle flotte une 
myriade de micro-organismes. « Ça grouille, ils vont 
se marcher dessus ! »,  s’exclame-t-il, une fois dans 
la station marine de Shimoda, sur la péninsule d’Izu, 

au Japon. Le biologiste verse l’eau dans un cristallisoir pour un 
premier tri à l’œil nu. « J’ai l’impression de jouer à la dînette », 
dit-il. Puis il attrape chaque être vivant à l’aide d’une pipette. 
« Ici, un appendiculaire. Là, un chaetognathe, un doliole et un 
petit crabe. » Pendant des heures, il immortalise la sélection 
glissée sous un microscope doté d’un appareil photo.

Les images du chercheur émérite à l’Observatoire océano-
logique de Villefranche-sur-Mer révèlent un monde encore 
largement méconnu : le plancton. Le terme vient du grec 
ancien planktos (« errant ») et désigne ce qui dérive dans les 
milieux aquatiques. Algues, virus, bactéries, embryons, larves 
et autres représentent 98 % de la biomasse marine. Ce peuple 
invisible est indispensable : il est à l’origine du plus important 
puits de carbone de la planète et produit 50 % de l’oxygène 
nécessaire à la survie des hommes.

Récemment, les scientifiques ont fait d’importantes décou-
vertes. De 2009 à 2013, l’expédition Tara Oceans, dont Christian 
Sardet est le cofondateur, a prélevé 35 000 échantillons dans 
70 % des océans du globe. Une collecte sans précédent. « On 
a découvert 95 % de la diversité des phages, ou virus bacté-
riens. On connaissait 10 000 espèces de protistes (ndlr : des 
êtres unicellulaires précurseurs des animaux et des plantes), 
il y en aurait plus de 150 000, selon les analyses d’ADN », sou-
ligne Éric Karsenti, le directeur scientifique de Tara. Tandis 
que le décryptage des résultats se poursuit, Christian Sardet 
passe des nuits blanches, penché sur son microscope, afin de 
saisir le plancton dans toute sa beauté. « C’est comme peindre 
un tableau. Je mets en scène le vivant ! » Il présentera ses cli-
chés dans le cadre de Kyotographie, le festival international 
de photographie de Kyoto, au Japon, jusqu’au 22 mai.  j

Par Rafaële BRillaud

Il absorbe d’énormes quantités de CO2 et fournit 
la moitié de notre oxygène. Mais le plancton 
commence tout juste à révéler ses secrets.

Petite méduse du genre Oceania 
photo : christian sardet/tara oceans/plankton chronicles

document
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The largest ecosystem on the planet is on display in Kyoto. 
Photos, videos, sounds and installations – to tell the story 

of plankton, sometimes science alone is not enough

P L A N K T O N

A  W O R L D  K N O W N  A S  

Words 
LAPO CANTUCCI 

Photography
CHRISTIAN SARDET and THE 

MACRONAUTS 

Centric diatom, bay of Shimoda. These unicellular organisms 
appeared at the time of dinosaurs.
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京都新聞 Kyoto Shinbun, April 22nd, May 6th, June 3rd

朝日新聞 Asahi Shinbun, March 30th, May 13th,
May 17th（Morning and Evening）

朝日新聞 Asahi Shinbun, March 30th, May 13th,
May 17th（Morning and Evening）

『リビング京都』April 23th

読売新聞 Yomiuri Shinbun, April 24th, May 9th 毎日新聞 Mainichi Shinbun,April 27th

日本経済新聞 Nihon Keizai Shinbun, May 6th 『LEAF』2016年5月号 March 25th

『月刊京都』2016年5月号（778号）April 10th 『MK新聞』May 1st
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『美術手帖』2016年5月号 April 16th,2016年6月号 May 17th,
2016年7月号 June 17th

『月刊ギャラリー』2016年 Vol.4 April 1st

『サイゾー』2016年５月 May 1st, 2016年6月 June 1st

『カメラ日和』vol.66 March 19th 『CAPA』2016年5月号 April 20th

『京都芸術センター通信』May 20th

『コマーシャル･フォト』2016年5月号 April 15th 『PHaT PHOTO』vol.91 December 20th, vol.93 February 20th



38

『大人のおしゃれ手帖』2016年5月号 April 7th

『Numero TOKYO』No.97 April 27th

『SPRING』2016年5月号 March 23rd 『婦人画報』2016年4月号 March 1st 『LEE』2016年5月号 April 7th

『ミセス』2016年5月号 April 7th 『家庭画報インターナショナル』2016年春／夏号 March 1st

『FIGARO japon』2016年06月号 April 20th 『25ANS』2016年5月号 March 28th



	 	 	 	 	

KG＋ 
KYOTOGRAPHIE satellite event
KG＋
KYOTOGRAPHIEサテライトイベント

̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶
KG＋at a glimpse｜開催概要
（KG＋ARTISTS、SPECIAL EXHIBITION、ASSOCIATED PROGRAM、同時開催）

Number of artists: 134（60groups）
Number of venues: 55
Number of countries: 11
Number of exhibitions: 61
Number of visitors: about 40,000
Number of brochures printed: 10,000 
Number of flyers distributed: 121,000 
Number of maps distributed: 20,000 
Number of posters: 300

参加作家：134名（60組） 
会場数：55箇所
参加作家国籍：11ヵ国 
展覧会数：61
来場者数：約40,000人 
ブックレット部数：10,000部
フライヤー部数：102,000部 
マップ部数：20,000部 
ポスター部数：300部

̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶
ABOUT KG＋｜KG＋とは

KG＋ was an art project started in 2013 with the aim of showcasing up-and-coming photographers and 
curators. As the satellite event of KYOTOGRAPHIE, this event serves as a meeting spot for photographers, 
curators, gallerists and special guests from around the world seeking to exchange information. For the 
4th edition of KG+ in 2016, we selected 30exhibitions. Our aim is to give new talent from Japan an 
international stage and to welcome photographers from across the globe.
Additionally, one of our main goals is to make photographic expression more accessible; to make the 
exhibits relate to people’s lives. We hope the various venues throughout Kyoto city will help connect local 
communities and cultivate cultural exchange and discoveries.
What’s more, each year an emerging artist from KG＋ is nominated for the KG＋AWARD by Grand 
Marble. The winner will be granted an exhibition at the 2017 KYOTOGRAPHIE festival.

KG＋は、これから活躍が期待される写真家やキュレーターの発掘と支援を目的に、2013年よりスタートしたアー
トプロジェクトです。KG＋は、KYOTOGRAPHIE 京都国際写真祭と連携し、同時期に開催することで国際的に
活躍する写真家やアーティスト、国内外のキュレーター、ギャラリストとの出会いの場と国際的な情報発信の機会
を提供します。4回目となる2016年は、京都から新たな才能を国際的に発信することを目指し、世界を舞台に活
躍する意欲ある参加者を広く募集し、30展覧会が選出されました。また、市民参加型のプログラムを実施し、日常
的に文化に親しむ状況をつくります。京都市内各所で開催する多様な表現が地域と人 を々つなげ、新たな交流
や発見がうまれることを期待します。

̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶ ̶̶̶̶̶̶̶
KG＋ AWARD

All KG＋ ARTISTS (those who have passed the screening, and are officially participating as exhibitors) 
are automatically nominated. The winner of the final selection is invited to hold a solo exhibition. Prize-
winning artists from the exhibition will be invited to exhibit at KYOTOGRAPHIE International Photography 
Exhibition in 2017, and will receive wide-ranging support for their show.
This year, three finalists were selected: Everywhere We Shoot’s “Welcome Home: Revisit,” Hayato 
Nishimura’s “Thinkings,” and Yan Kallen’s “No Coming / No Going.” Ultimately, Yan Kallen, a visual artist 
based in Hong Kong, was awarded the Grand Prix. This entitles him to show his work at KYOTOGRAPHIE 
international photography exhibition in 2017.

KG＋ ARTISTS（公募選考を経て正式に参加する出展者）は自動的にノミネートされ、最終選考を経て1展覧会のみ選
出されます。受賞した展覧会の作家は、次年度のKYOTOGRAPHIE京都国際写真祭2017への出展が決定し、
展覧会開催に関わる多様なサポートが受けられます。
今年はEverywhere We Shoot 「WELCOME HOME: REVISIT」 展、西村勇人「Thinkings」展、殷家樑（ヤン 

カレン）「No Coming / No Going」の3つの展覧会がファイナリストに選出され、最終的に香港出身のヴィジュアル
アーティスト殷家樑がグランプリを受賞しました。受賞によって、殷のKYOTOGRAPHIE京都国際写真祭2017へ
の出展が決定しました。
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̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶
KG＋ BOOKLET

A booklet was published to highlight the works of the KG＋ ARTISTS. The booklet was 
distributed, free of charge, at both KG＋ and KYOTOGRAPHIE venues. These were 
also distributed to cultural institutions and international arts festivals both inside and 
outside Japan, as a tool for the dissemination of information about KG+ ARTISTS.

KG＋ARTISTSの出展作品をまとめたブックレットを制作しました。ブックレットはKG＋及び
KYOTOGRAPHIE各会場で無償配布されました。また国内外の主要な文化施設や国際芸術
祭などにも配布し、KG＋ ARTISITの情報発信ツールとして活用します。

̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶
Emerging KG＋

“Emerging KG＋ 2016” is an exhibition sponsored by KG＋ as a way of supporting 
young Japanese photographers, with the cooperation of Yellowkorner and Panasonic. 
This year’s Emerging KG＋ spotlighted Akihito Yoshida, Kosuke Ishida and Hyogo 
Mugyuda, three young, Kansai-based photographers who have shown with KG＋ 
in the past. The exhibition included some of their best-known works, as well as new 
work shot with LUMIX SLR cameras. This year’s venues were the Park Plaza and the 
Rohm Theatre, public spaces where many kinds of people congregate, creating an 
environment where culture could be integrated into everyday life.

「Emerging KG＋ 2016」は、イエローコーナーとパナソニック協賛のもと、日本人若手写真家
への支援の一環として、KG＋が主催する展覧会です。今回紹介した吉田亮人、石田浩亮、
麥生田兵吾の3名は、これまでにKG＋に参加した経験をもち、関西を拠点に活動する若手
写真家です。本展では、彼らの代表作ほか、LUMIX一眼カメラを使用して撮り下ろした新作
を発表。今回は、多様な人 が々行き交うパブリックスペース（パークプラザ／ロームシアター）を会場と
し、日常的に文化に親しむ環境を創出しました。

̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶̶
KG＋ PUBLIC AWARD

From among the KG＋ ARTISTS, visitors to the exhibition chose one to receive the KG＋ 
PUBLIC AWARD 2016. At the closing party on May 20, Akira Otusbo’s “Code of 
Shadow” was awarded the prize, including a LUMIX SLR camera.

KG＋ARTISTSの中から、展覧会の来場者により1展覧会のみ選出される「KG＋PUBLIC 
AWARD 2016」。 5月20日のクロージング・パーティーにて、大坪晶「影のコード」の受賞が発
表され、LUMIX一眼カメラが贈呈されました。

KG＋ BOOKLET

Yan Kallen｜殷家樑
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Amit Berlowitz  when a night ends̶the sunrises | MFSroom
アミット・バーロウィッツ  when a night ends̶the sunrises｜MFSroom

Everywhere We Shoot  WELCOME HOME: REVISIT | COHJU contemporary art
エブリウェア・ウィ・シュート  WELCOME HOME: REVISIT｜COHJU contemporary art

Sajik Kim  STORY | art space Niji
金サジ  物語｜アートスペース虹

Yoshiaki Suito  Aires=breeze | BAZAAR CAFÉ
水渡嘉昭  Aires=風｜BAZAAR CAFÉ

Yuna Yagi  One-World and Collapsing World | ozasahayashi_kyoto_backspace
八木夕菜  ひとつになる世界／崩れゆく世界｜ozasahayashi_kyoto_backspace

Akira Otsubo  Code of Shadow | ozasahayashi_project
大坪晶  影のコード｜ozasahayashi_project

Delphine Parodi  Out of Sight. | Hakuasou
デルフィン・パロディ  Out of Sight.｜白亜荘

Naoyuki Ogino  Makai | SEIKADO Gallery
荻野NAO之  閒会｜清課堂ギャラリー

Hayato Nishimura  Thinkings | MATSUO MEGUMI + VOICE GALLERY pfs/w
西村勇人  Thinkings｜MATSUO MEGUMI + VOICE GALLERY pfs/w 41
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Yan Kallen  No Coming/No Going | KAHO GALLERY
殷家梁  No Coming/No Going｜カホ・ギャラリー

NEW JAPAN PHOTO ARTISTS NEW JAPAN PHOTO EXHIBITION | Antenna Media
ニュー・ジャパン・フォト・エキシビジョン ニュー・ジャパン・フォト・アーティスト｜アンテナ・メディア

Graduate School, Kyoto University of Art & Design + Institute of Philosophy & Human Values, Kyoto 

University of Art & Design One Hundred Years of Lunacy | Kyoto University of Art & Design Galerie Aube

京都造形芸術大学大学院＋京都造形芸術大学文明哲学研究所 百年の愚行展｜京都造形芸術大学ギャルリ・オーブ

Miyuki Yamanaka  A Thing | Enri-an
山中美有紀  もの｜厭離庵

Eikoh Hosoe, Yasu Suzuka, Koo Bohnchang, Everett Kennedy Brown, Tomas Svab, John Einarsen etc. 
Offerings II | THE TERMINAL KYOTO  細江英公／鈴鹿芳康／クー・ボンチャン／エバレット・ブラウン ほか
14名 室礼̶Offerings̶Ⅱ｜THE TERMINAL KYOTO

Chiaki Ueda, Shinta Yabe (SEALDs)  ON THE ROAD | Former Rissei Elementary School
植田千晶／ヤベシンタ (SEALDs)  路上｜元・立誠小学校

Emerging KG＋  2016 Akihito Yoshida, Kosuke Ishida, Hyogo Mugyuda supported
by YellowKorner×LUMIX | ROHM Theatre Kyoto Park Plaza 3F
Emerging KG＋  吉田亮人/石田浩亮/麥生田兵吾｜2016ロームシアター京都 パークプラザ 3階

Photo: Kasumi Fujisawa, Soni Takeura, Mayu Soeda The Kyoto playground project | Institut français du 
Japon̶Kansai   写真：藤澤かすみ／竹浦曽爾／副田真由 企画：ヴァンサン・ロマニー&小野規
The Kyoto playground project｜アンスティチュ・フランセ関西 

Suda Issei  Human Memory | gallery Main 
須田一政  人間の記憶｜ギャラリーメイン
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オーガナイゼーションOrganization

［KYOTOGRAPHIE 実行委員会］

ディレクション
ルシール・レイボーズ｜共同創設者＆共同ディレクター
仲西祐介｜共同創設者&共同ディレクター

プロジェクト・マネージメント
泉川真紀｜シニア・プロジェクトマネージャー
小髙未帆｜プロジェクトマネージャー
鮫島さやか｜プロジェクトマネージャー
鈴木明久｜プロジェクトマネージャー
野口絵里子｜プロジェクトマネージャー
峯 恵子｜プロジェクトマネージャー
エロディ・ラルフ｜プロジェクトマネージャー

エリザベス・エティエンヌ｜経理マネージャー

髙見澤こずえ｜オフィス＆スタッフマネージャー
北岡佐和子｜アシスタント

パブリックプログラム
ローレン・ハドラー｜ディレクター
鈴木秀法｜ポートフォリオレビューマネージャー

コミュニケーション
マルグリット・パジェ

PR＆オーディエンスディヴェロプメントマネージャー ／
国際PR（京都オフィス）
木薮 愛｜ソーシャルメディア＆プレス（関西エリア）
アガッサ・シュワール｜PRアシスタント／ガイドツアー

プレス
森繁牧子（traffic）｜プレス東京
市川靖子｜プレス東京
カトリーヌ＆プリュヌ・フィリッポ｜リレーションメディア／国際

VIPリレーションズ
濱岡晶子
マルコ・スピオーニ｜アシスタント

顧問
サイモン・ベーカー
パスカル・ボース
細江英公
水谷一郎
竹内万里子

［KYOTOGRAPHIE Organization］

DIRECTION
Lucille Reyboz | Co-founder & Co-director
Yusuke Nakanishi | Co-founder & Co-director

PROJECT MANAGEMENT
Maki Izumikawa | Senior Project Manager
Miho Odaka | Project Manager
Sayaka Sameshima | Project Manager
Akihisa Suzuki | Project Manager
Eriko Noguchi | Project Manager
Keiko Mine | Project Manager
Elodie Laleuf | Project Manager

Elizabeth Etienne | Accountant Manager

Kozue Takamisawa | Office & Staff Manager
Sawako Kitaoka | Assistant

PUBLIC PROGRAM
Lauren Hadler | Director
Hidenori Suzuki | Review Manager

COMMUNICATION
Marguerite Paget

Public Relation & Audience Development Manager / 
International PR (Kyoto Office)
Ai Kiyabu | Social Media & Press (Kansai area)
Agathe Schwaar | PR Assistant / Tour Guide

PRESS
Makiko Morishige (traffic) | Press Tokyo
Yasuko Ichikawa | Press Tokyo
Catherine & Prune Philippot | Relation Media /   
  　 International

VIP Relations
Akiko Hamaoka
Marco Spioni | Assistant

ADVISORS
Simon Baker
Pascal Beausse
Eikoh Hosoé
Ichiro Mizutani
Mariko Takeuchi

［CREATIVE TEAM］

［クリエイティブチーム］

展示デザイン
小髙未帆｜展示デザイナー＆展示デザイン・コーディネーター
小西啓睦｜展示デザイナー
おおうちおさむ｜展示デザイナー
ROCA｜展示デザイナー
前田茂樹｜展示デザイナー

ヴィジュアル＆パブリケーション・デザイン
南 琢也｜アートディレクター・グラフィックデザイナー
外山 央｜グラフィックデザイナー
塩谷啓悟｜グラフィックデザイナー
岸本倫子｜グラフィックデザイナー
浅野 豪｜グラフィックデザイナー
鈴木大義｜グラフィックデザイナー

デジタル＆ニューメディア
岡澤理奈｜公式ウェブサイト

オーディオヴィジュアル＆テクニカル
高橋弘康｜ディレクター

写真（展示／イベント＆会場）
荻野NAO之｜写真家
大島拓也｜写真家

［出版制作物］

執筆
富田秋子
村松美賀子

編集
鮫島さやか

英文編集
スーザン・パヴロスカ
ジョン・アイナーセン

翻訳
アルフレッド・バーンバウム
テリー・ギャラガー

［KG＋｜KYOTOGRAPHIE サテライトイベント実行委員会］

ルシール・レイボーズ｜共同ディレクター
仲西祐介｜共同ディレクター
島井佐枝｜アソシエイトディレクター
野口絵里子｜プログラムディレクター
髙木 遊｜アシスタント

EXHIBITION DESIGN
Miho Odaka | Exhibition designer &
  Exhibition design Coodinator
Hiromitsu Konishi | Exhibition Designer
Osamu Ouchi | Exhibition Designer
ROCA | Exhibition Designer
Maeda Shigeki | Exhibition Designer

VISUAL AND PUBLICATION DESIGN
Takuya Minami | Art Director & Graphic Designer
Hiroshi Toyama | Graphic Designer
Keigo Shiotani | Graphic Designer
Rinko Kishimoto | Graphic Designer
Takeshi Asano | Graphic Designer
Hiroyoshi Suzuki | Graphic Designer

DIGITAL AND NEW MEDIA
Rina Okazawa | Official website
AUDIOVISUAL & TECHNICAL
Hiroyasu Takahashi | Director

PHOTOGRAPHY (Exhibitions, Events & Venues)
Naoyuki Ogino | Photographer
Takuya Oshima | Photographer

［PUBLICATIONS］

TEXT
Akiko Tomita
Mikako Muramatsu

EDITOR
Sayaka Sameshima

ENGLISH TEXT EDITORIAL
Susan Pavloska
John Einarsen

TRANSLATION
Alfred Birnbaum
Terry Gallagher

［KG＋ | KYOTOGRAPHIE SATELLITE EVENT］

DIRECTION
Lucille Reyboz | Co-director
Yusuke Nakanishi | Co-director
Sae Shimai | Associated Director
Eriko Noguchi | Program Director
Yuu Takagi | Assistant
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Co-organizers
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Usami Shokakudo Co. Ltd.
株式会社宇佐美松鶴堂　

Magnum Photos
マグナム・フォト

Epson Sales Japan Corporation
エプソン販売株式会社

FM-KYOTO Inc.
株式会社FM京都

Mumeisha
無名舎

Murakamijyu Honten
村上重本店

MCDecaux, Inc.
エムシードゥコー株式会社

Kyoto Museum for World Peace, Ritsumeikan University
立命館大学国際平和ミュージアム

Ryosokuin
両足院 

ologe acoustic

Le magazine du Monde
ル マガジン デュ モンド

YAMAMOTO. CO., LTD
ガクブチのヤマモト

ZEISS
カールツァイス株式会社

Lianzhou Foto

Kahitsukan - Kyoto Museum of Contemporary Art
何必館・京都現代美術館

Institut français du Japon - Kansai
アンスティチュ・フランセ関西

Hearst Fujingaho Co., Ltd.
ハースト婦人画報社

Nissha Printing Co., Ltd.
日本写真印刷株式会社 

ELECTRIC ENGINEERING 
OHTORI 

KYOTOGRAPHIE Organization Committee｜KYOTOGRAPHIE 実行委員会

ROHM Theatre Kyoto 
(Kyoto City Music Art Cultural Promoting Foundation)

ロームシアター京都
（公益財団法人京都市音楽芸術文化振興財団）




